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ONUR SÖZÜ 

 

Yüksek lisans tezi olarak sunduğum “Süleyman Nazif Efendi’nin Eş’âr Ve 

Münşeât’ı” başlıklı bu çalışmanın, bilimsel ahlak ve geleneklere aykırı düşecek herhangi 

bir yardıma başvurulmaksızın tarafımdan yazıldığını ve yararlanmış olduğum bütün 

yapıtların hem metin içerisinde hem de kaynakçada yöntemine uygun bir şekilde 

gösterilenlerden oluştuğunu belirtir, bunu onurumla doğrularım. 

 

 

İdris ARAZ 



v 

 

ÖN SÖZ 

 

Klasik Türk edebiyatı 600 yıllık uzun bir zaman dilimi etkin bir biçimde 

edebiyatımızın ana gövdesini oluşturmanın yanı sıra, 19. yüzyıldan sonra yeni edebî 

akımların teşekkülü ile eski yaygınlığı kalmasa bile varlığını sürdürmeye devam 

etmiştir. Günümüzde dahi bu anlayışla şiir yazan pek çok şair bulunmaktadır. 

Klasik Türk edebiyatımızın yeni nesillerce  anlaşılmasını kolaylaştırmak için 

öncelikle Osmanlı döneminden kalan Arap harfleri ile yazılmış edebî eserlerin çeviri 

yazılarının yapılması ve yüzlerce yıllık kültür birikimimizin günümüze aktarılması 

gerekmektedir.Bu bağlamda değerli araştırmacılar tarafından pek çok eserin çeviri 

yazıları yapılmış ve insanımızın istifadesine sunulmuştur. Bizler de 19. yüzyıl Klasik 

Türk edebiyatı dönemine ait Süleyman Nazif Efendi’nin bilinen tek eseri olan Eş’âr ve 

Münşeât adlı eserinin çeviri yazısını yaparak araştırmacıların ve ilgililerin istifadesine 

sunuyoruz. 

Eski metinleri, özellikle de el yazmalarını okumak insanda tatlı yorgunluklar 

yaratabiliyor, kimi zaman bazı kelimeleri doğru okuyabilmek saatlerinizi alabiliyor, 

bazı kelimeleri ise gözünüze perde inmişçesine bir türlü okuyamayabiliyorsunuz. Bu 

bağlamda aylar süren tez çalışmam boyunca beni yönlendiren, tez çalışmamı 

oluşturmamda büyük katkıları olan ve şahsiyetime akademik anlamda pek çok şey katan 

değerli hocalarım Doç. Dr. Mehmet Korkut ÇEÇEN ve Prof. Dr. Süleyman ÇALDAK’a 

teşekkürlerimi sunmayı bir borç bilirim. 

Kadim kelimeler arasında boğulduğum, çalışmanın girift bir hal aldığı zaman 

dilimlerinde bir kahve molası ile her daim ruhumu dinlendiren değerli eşim Zehra 

Betül’e de bu vesile ile teşekkürlerimi sunmak isterim. 

 

İdris ARAZ 

  Malatya, 25 Mayıs 2020 
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ÖZET 

 

Süleyman Nazif Efendi, Klasik Türk edebiyatının 19. yüzyıl şair ve 

nasirlerindendir. Klasik edebiyatımızın geleneksel sanat anlayışına uygun olarak şiirler 

ve nesirler yazmıştır. 

Tez çalışmamız Süleyman Nazif Efendi’nin hayatı, edebî şahsiyeti ve elimizdeki 

tek eseri olan Eş’âr ve Münşeât’ının çeviri yazısını kapsamaktadır. Bu bağlamda 

çalışmamız üç ana bölüme ayrılmıştır. İlk bölümde Süleyman Nazif Efendi’nin hayatı 

hakkında bilgi verilip edebî şahsiyeti değerlendirilmiştir. İkinci bölümde Eş’âr ve 

Münşeât, şekil ve muhteva yönleri ile iki alt başlıkta incelenmiştir. Üçüncü bölümde de 

eserin çeviri yazısı verilmiştir. 

Bu tez çalışması ile Süleyman Nazif Efendi ve bilinen tek eseri olan Eş’âr ve 

Münşeât’ının tanıtılması amaçlanmıştır. 

 

Anahtar Kelimeler: Süleyman Nazif Efendi, Şiir, Münşeat, Klasik Türk 

Edebiyatı, 19. Yüzyıl. 
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ABSTRACT 

 

Süleyman Nazif Efendi is one of the poets and prosers in the 19th century. He 

wrote poems and proses related to traditional artistic sytle of our classical literatüre. 

 Our thesis consists of Süleyman Nazif Efendi’s life, his literal character and the 

translation of his only book we have “Eş’âr ve Münşeât”. In this case our thesis leads to 

three main sections. In the first section, the life of Süleyman Nazif Efendi has been 

presented and his literal character has been evaluated. In the second section, “Eş’âr ve 

Münşeât” has been studied in two subtitles as formation and content. In the third 

section, the transcription of the work has been given. 

 In that thesis it is aimed to introduce Süleyman Nazif Efendi and his known 

only work “Eş’ar ve Münşeât”. 

 

Keywords: Süleyman Nazif Efendi, Poem, Script, Classical Turkish Literature. 

19th Century 
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GİRİŞ  

 

Divan edebiyatı, kültürel ve estetik esaslarını İslam medeniyetinden alarak vücut 

bulan, başlangıçta kendisine İran edebiyatını örnek almakla beraber zamanla İran 

edebiyatı ile boy ölçüşebilecek konuma gelen, 13. yüzyıldan 19. yüzyıla kadar etkin bir 

şekilde varlığını sürdürmüş ve bu 600 yıllık süre zarfında pek çok kaidesi klasikleşmiş, 

Arapça ve Farsça kelimelerin ve tamlamaların geniş bir ölçüde kullanıldığı Türk 

edebiyatı dönemidir (Akün, 2013:15). 

Genel olarak 13. yüzyılda Hoca Dehhani ile başladığı kabul edilen Divan 

edebiyatı 16 ve 17. yüzyıllarda Baki, Fuzuli, Nabi, Nef’i ve Yahya gibi şairler ile en 

parlak dönemini yaşamıştır. 18. yüzyılda belki de Osmanlı İmparatorluğu’nun 

gerilemesine paralel olarak edebiyat dünyasında da bir duraklama ve gerileme dönemi 

yaşanır. Her ne kadar Nedim ve Şeyh Galip gibi şairler bu yüzyılda bireysel yetenekleri 

ile Divan edebiyatına yeni bir ses, yeni bir hava getirmişler ise de bu, kalıcı olmaz ve 

genel kanaate göre Şeyh Galip, Divan edebiyatının son büyük şairi kabül edilir. 

Hiç şüphesiz edebî akımları kesin çizgilerle zaman dilimlerine ayırmak mümkün 

değildir. Nitekim Şeyh Galip’ten sonra da 19. yüzyılda pek çok Divan şairi yetişmeye 

ve 600 yıllık geleneğe uygun olarak eser vermeye devam etmiştir. Hatta her ne kadar 

1860’larda Tanzimat edebiyatının başlangıcı ile Divan edebiyatının sona erdiği kabul 

ediliyorsa da bu durum, bu tarihten sonra Divan edebiyatı tarzında eser yazılmadığı, 

Divan şairi olarak adlandırabileceğimiz şahsiyetler yetişmediği anlamına gelmez. 

Tanzimatın önde gelen edebiyatçılarından Ziya Paşa bile bir süre sonra yeni 

fikirlerinden rücu etmiş ve Harabat adlı eserinde olduğu gibi Divan edebiyatı tarzında 

şiirler yazmayı tercih etmiştir. 20. yüzyılda başta neoklasik olarak adlandırılan Yahya 

Kemal olmak üzere pek çok şairimizin eski şiirin rüzgarıyla Divan edebiyatı tarzında 

eserler kaleme aldığı bilinmektedir. Hatta günümüzde dahi bu geleneğe uygun bir 

biçimde eserler vücuda getiren şairlerimiz bulunmaktadır. 

Bu bağlamda Süleyman Nazif Efendi (öl.1832) de 19. yüzyıl Divan şairleri 

arasında yer almaktadır. Elimizde bulunan Eş’âr ve Münşeât adlı eseri tipik Divan 

edebiyatı hususiyetleri taşımaktadır. Her ne kadar elimizdeki eser hacimce çok büyük 
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olmasa da hem manzum hem mensur olması bize daha iyi bir değerlendirme yapma 

imkanı vermektedir. 

Süleyman Nazif Efendi’nin eseri nazım ve nesir olarak iki bölümden oluşmaktadır 

ve her iki bölüm de Divan edebiyatı geleneğini bariz bir biçimde yansıtmaktadır. Eserin 

nazım kısmı; ölçü, kafiye, nazım şekli, dil ve üslup gibi özellikler açısından tamamen 

Divan edebiyatının iz düşümü niteliğinde olduğu gibi; nesir kısmı da Divan edebiyatının 

klasik süslü nesri hüviyetindedir. 

Süleyman Nazif Efendi’nin Eş’âr ve Münşeât’ı başlıklı tez çalışmamız ile 

Süleyman Nazif Efendi ile eserini edebiyat araştırmacılarına tanıtmayı ve edebî 

şahsiyetini irdelemeyi amaçladık. Bu bağlamda tez çalışmamızı üç bölüm halinde 

sürdürdük:  

Birinci bölümde dönemin tezkirelerine ve biyografik kaynaklarına dayanarak 

Süleyman Nazif Efendi’nin hayatı hakkında bilgi verdik. Daha sonra Süleyman Nazif 

Efendi’nin edebî şahsiyeti hakkında değerlendirmede bulunduk. İlk aşamada dönemin 

kaynaklarında edibimizin sanatına dair ifadeleri derledik, daha sonra elimizdeki tek 

eserinden hareketle Süleyman Nazif Efendi’nin edebî şahsiyetini irdelemeye çalıştık. 

İkinci bölümde Süleyman Nazif Efendi’nin Eş’âr ve Münşeât adlı eseri hakkında 

bilgilendirmede bulunduk. Eseri şekil ve muhteva olmak üzere iki açıdan inceledik. 

Önce vezin, kafiye, nazım biçimi gibi eserin şekilsel özellikleri hakkında bilgi verdik. 

Daha sonra eserin içeriğini dört alt başlık halinde tahlil ettik. 

Üçüncü ve son bölümde önce metnin çeviri yazısını verdik, sonrasında ise 

araştırmacılara ve okuyuculara kolaylık sağlaması düşüncesi ile metnin sonuna bir 

sözlükçe ilave ettik. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

SÜLEYMAN NAZİF EFENDİ 

 

1.1. Hayatı 

5 Zilhicce 1202’de (6 Eylül 1788) doğmuştur (İnal, 1970: 1106). Tez çalışmamız 

olan Eş’âr ve Münşeât’ın mukaddimesinde, Said Paşa, kendi kalemiyle bu tarihi bariz 

bir şekilde ifade etmektedir: “Tarih-i viladeti hicretin bin iki yüz iki senesi şehr-i 

zilhiccenin beşinci günüdür.”1 

Süleyman Nazif Efendi, Diyarbakırlı olup dönemin ve şehrin tanınmış 

ediplerinden İbrahim Cehdi Efendi’nin (öl.1789) oğludur (İnal, 1970: 1106; Ali Emiri 

Efendi, 2003:57). Fatin Tezkiresi’nde babasının adı Vecdi Efendi olarak geçmektedir 

(Fatin, 2017: 489). Aynı yanlışlık “Kâtip Vecdi Efendi’nin mahdumudur.” şeklinde 

Sicill-i Osmanî’de de yer almaktadır. (Mehmet Süreyya, 1996: 1240). Ancak yine tez 

çalışmamızda Said Paşa, Süleyman Nazif Efendi’nin babasının, dolayısıyla dedesinin 

isminin İbrahim Cehdi Efendi olduğunu teyit etmektedir. 

 Süleyman Nazif Efendi,  19. yüzyılın önemli devlet adamlarından ve ediplerinden 

Diyarbakırlı Said Paşa’nın (öl.1891)  babası, yine hem dönemin önemli devlet 

adamlarından hem de Servet-i Fünun edebiyatının önemli şairlerinden olan ve 

kendisiyle aynı ismi taşıyan Süleyman Nazif (öl. 1927) ile Meşrutiyet ve Cumhuriyet 

dönemlerinin önemli ediplerinden Faik Ali Ozansoy’un (öl. 1950) da dedesidir. Faik Ali 

Ozansoy’un oğlu Munis Faik Ozansoy’un (öl. 1975) da Cumhuriyet döneminin tanınmış 

şair ve yazarlarından olduğu hatırlandığında Süleyman Nazif Efendi’nin edip bir ailenin 

önemli bir üyesi olduğu söylenebilir. 

Bununla birlikte Süleyman Nazif Efendi hakkında kaynaklarda ayrıntılı bilgi 

bulunduğu söylenemez. 19 ve 20. yüzyıl tezkirelerinin, bibliyografik eserlerinin 

kimilerinde kendisine hiç yer verilmemiş, kimilerinde ise bir veya birkaç paragraflık 

çok kısa ve birbirinden alıntı denebilecek bilgiler ile yetinilmiştir.2 

                                                 
1 Doğum tarihi hicretin 1202 senesi Zilhicce ayının beşinci günüdür. 
2 Kaynak taramamızda Şeyhülislam Arif Hikmet Bey, Şefkat Bey, Mehmed Tevfik(Kafile-i Şuara), Faik 

Reşat(Eslaf) tezkirelerinde, Nihat Sami Banarlı’nın Resimli Türk Edebiyatı Tarihi’nde ve Ahmet Hamdi 

Tanpınar’ın On Dokuzuncu Asır Türk Edebiyatı Tarihi’nde Süleyman Nazif Efendi ile ilgili bilgi 

bulunamamıştır. 
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Yakın dönem ilim adamlarınca da hakkında pek araştırma yapılmamış ve tez 

konumuz olan Eş’âr ve Münşeât adlı eserinin şimdiye değin çeviri yazısının yapılmamış 

olması, Süleyman Nazif Efendi’nin, isim benzerliğinden dolayı Servet-i Fünun şairi, 

aynı zamanda torunu olan Süleyman Nazif ile karıştırılmış olma ihtimalini akla 

getirmektedir. 

Süleyman Nazif Efendi, ilim tahsilinden sonra Diyarbakır Mahkeme-i Şer‘iye 

Başkâtibi olmuştur. Behram Paşa’nın Diyarbakır valiliğine tayin olunması üzerine 

şehirde bazı sıkıntılar yaşanmış ve Süleyman Nazif Efendi de Behram Paşa ile ilgili 

şikâyetname yazmıştır. Ancak Behram Paşa’nın şehirde kontrolü tamamen sağlamasının 

ardından Süleyman Nazif Efendi cezalandırılacağını düşünerek önce Diyarbakır’da bir 

süre gizlenmiş, daha sonra İstanbul’a kaçmıştır (İnal, 1970: 1106). 

Vali Behram Paşa’nın durumu İstanbul’a yazılı olarak bildirmesi üzerine 

Süleyman Nazif Efendi, Rodos’a sürgün edilmiş, altı ay kadar orada kaldıktan sonra 

İstanbul’a dönmüştür (İnal, 1970: 1106). 

Bir süre sonra Sultan II. Mahmut (öl. 1839) tarafından Divan-ı Hümayun Amedî 

Kalemi’ne tayin edilmiştir. Daha sonra Bosna Valisi Abdürrahim Paşa’nın divan kâtibi 

olarak bir süre Viyana’da bulunmuştur. Bu görevin ardından Sivas Valisi Hakkı 

Paşa’nın divan kâtipliğini yapmış ve bu vazifesi sırasında Hakkı Paşa’nın eyalet mührü 

için aşağıdaki rubaiyi kaleme almıştır (İnal, 1970: 1107): 

 

Yâ Rab dilimi levha-i tenvîr eyle 

Feyz-i keremin kalbime tahrîr eyle 

Ser-nâme-i maksûdumu ey bârî Hudâ 

Âsâr-ı inâyet ile temhîr eyle3 

 

Yine Hakkı Paşa’nın “Niçe bir mülket-i hüsnüñde bu gavgâ niçe bir / Niçe bir 

satvet-i kahrıñ dil-i yağma niçe bir” matlaını her bentte bu matlaı kullanmak suretiyle 

tesdis etmiştir. Bu iki durum, Süleyman Nazif Efendi’nin Hakkı Paşa ile belli bir 

ünsiyet kurduğu şeklinde yorumlanabilir. 

Daha sonra Havali-i Şarkiye Seraskeri Salih Paşa’nın divan kâtipliği görevinde 

bulunmuştur. 1244 (M 1828-29) Osmanlı-Rus Savaşı sırasında Ruslara esir düşerek bir 

                                                 
3 Bu rubai aynı zamanda çeviri metnimizin EşǾâr kısmında yer almaktadır. 
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müddet Tiflis’te zindana atılmış ancak çocukluğundan beri hizmetinde bulunan “İnce” 

adlı sadık bir Ermeni hizmetkârının yardımıyla kurtulmayı başarmıştır.4 

Bu dönem bir süre Keban Maden Emini Osman Paşa’nın divan kâtipliğini 

yapmıştır. Ancak hastalığı nedeniyle görevinden ayrılarak memleketi Diyarbakır’a 

dönmüştür. Bu sırada bölgede yaşanan şiddetli kolera nedeniyle önce iki kızını, daha 

sonra eşini kaybetmiştir. Bu durumun hastalığını şiddetlendirdiği sanılmaktadır (İnal, 

1970: 1107). 

Eşinin ölümünün ardından tekrar evlenmek durumunda kalmış, bu evlilikten Esma 

ve Mehmed Said5 adlı iki çocuğu olmuştur. Ancak kısa bir zaman sonra 1244 (H 1832-

33) yılında vefat etmiştir. Süleyman Nazif Efendi öldüğünde oğlu Said henüz dokuz, 

kızı ise yirmi aylıktır. Said Paşa bu acı durumu tez konumuzun mukaddimesinde ifade 

etmekte ve kuvvetli bir Divan şairi olarak telakki ettiği babasının şiir, münşeat ve 

servetlerinin yağmalandığını düşünmektedir (İnal, 1970: 1107). 

Süleyman Nazif Efendi’nin ölüm tarihini hicrî olarak Fatin 1260 (2001: 1073), 

Mehmed Süreyya 1265 (1996: 1240), Ali Emiri Efendi 1249 (2003: 57) olarak verir. 

Ancak Said Paşa, Eş’âr ve Münşeât’ın mukaddimesinde babasının ölüm tarihi 

konusunda Fatin’in yanılmış olduğunu ve Süleyman Nazif Efendi’nin vefat tarihinin 

1248 (M1832-33) senesinin sonları olduğunu ifade etmektedir.6 

1.2. Edebî Şahsiyeti 

Divan edebiyatında bilindiği gibi tezkireler dönemin şairlerinin hayatları hakkında 

bilgi vermenin yanı sıra, kısa da olsa, onlar hakkında edebî değerlendirmelere de yer 

verirler. Bu bağlamda yaptığımız kaynak taramasında 19 ve 20. yüzyıl tezkirelerinde 

Süleyman Nazif Efendi ile ilgili aşağıdaki değerlendirmelere ulaştık: 

Ali Emirî Efendi’ye göre Süleyman Nazif Efendi’nin şiirleri tıpkı mahlası gibi 

nazif, yani temiz, pak, naziktir; inşası ise latiftir (2003: 57).  

Sicill-i Osmanî’de Süleyman Nazif Efendi hakkında sadece birkaç cümlelik 

bilgilendirme yapılmakta ve şair olduğu ifade edilmektedir. Ancak şiirlerinden örnekler 

verilmediği gibi, edebî şahsiyeti hakkında bir değerlendirme de yapılmamaktadır (1996: 

1240). 

                                                 
4 Bu bilgiler Servet-i Fünun şairi Süleyman Nazif’in dedesi hakkında İbnülemin Mahmud Kemal’e 

verdiği malumatta yer almaktadır. 
5 Diyarbakırlı Said Paşa. 
6 … bin iki yüz kırk sekiz senesi evahirinde ‘âzim-i dârü’l-cinân olmuşdur.  
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Fatin Tezkiresi’nde de hakkında kısa bir bilgilendirme yapılmakta ve bir gazeli 

misal olarak sunulmaktadır. Ancak edebî kişiliği ile ilgili bir değerlendirme 

yapılmamaktadır (2001:1073). 

Süleyman Nazif Efendi hakkında en kapsamlı bilgileri ve değerlendirmeyi 

İbnülemin Mahmud Kemal İnal’in Son Asır Türk Şairleri adlı eserinde görmekteyiz. 

İnal, söz konusu eserde Servet-i Fünun döneminin ünlü şairi Süleyman Nazif’ten dedesi 

Süleyman Nazif Efendi hakkında malumat istediğini ve kendisine yazılı olarak bilgi 

verildiğini ifade eder. Verilen bilgilere göre Süleyman Nazif Efendi kitabet ve inşadaki 

kudretinden dolayı Sultan II. Mahmut tarafından memuriyet ile taltif edilmiştir (İnal, 

1970: 1107). 

Süleyman Nazif Efendi’nin rik’a hattı dönemin en iyi el yazılarındandır. 

“Pādişāhāne bu tevkī-i zarīf / Eser-i kilk-i Süleymān Nazīf”7 beyti ile imza ettiği bir 

tuğra Mahmud Hanî ailesinde yadigar olarak bulunmaktadır (İnal, 1970: 1107). 

Tez çalışmamız Eş’âr ve Münşeât’ın müstensihi olarak ifade edebileceğimiz Said 

Paşa, bu eserin mukaddimesinde babası Süleyman Nazif Efendi’nin hem nazım hem de 

nesirde parmakla gösterilecek kadar iyi bir edip olduğunu, ancak genç yaşta vefat 

etmesi nedeni ile eserlerinin muhafaza edilemediğini ifade eder. 

Süleyman Nazif Efendi’nin elimizdeki eserlerinden hareketle edebî şahsiyetini 

değerlendirmeye başladığımızda öncelikle iyi bir Divan şairi olduğunu ifade edebiliriz. 

Süleyman Nazif Efendi bütün şiirlerini aruz ölçüsü ile yazmış, kendi döneminde bazı 

şairlerin hem hece hem de aruz ile şiir yazmasına rağmen, kendisi hece ölçüsü ile hiç 

şiir kaleme almamıştır. 

Aruz ölçüsünü kullanmada oldukça başarılı olduğunu söyleyebiliriz. Önemli bir 

aruz kusuru sayılan zihafa birkaç yer dışında hiç başvurmamış, imaleye ise yine büyük 

Divan şairlerinin yaptığı gibi daha çok Türkçe “ى ,و ,ا” harfleri ile biten kısa hecelerde 

başvurmak durumunda kalmıştır. 

Gerek şiirlerinde gerek münşeatında Türkçeye hakim olduğu, Arapça ve Farsçayı 

çok iyi bildiği anlaşılmaktadır. Cümle kuruluşları oldukça sağlamdır.  

Süleyman Nazif Efendi’nin şiirlerinde Farsça iki kelimeli tamlamaların yanı sıra 

“şiǾr-i selīs-i merġūb, zīver-i mecmūǾa-ı meşhūr” gibi üç kelimeli tamlamalar ile 

“Kettān-ı şekīb-i dil-i meh-tāb, eŝer-i ħāme-i düstūr-ı Felāŧūn-fikret” gibi dört kelimelik 

                                                 
7 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün vezni ile yazılmıştır. 
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tamlamalar kullandığı da görülür. Yine kimi yerlerde “ dü rūze dünya8, sūz u sāz9” gibi 

Farsça deyimler kullandığı, “mī-tevān çün āb ħˇānden ez-beyāż-ı çeşm-i men / Nāme-i ū 

rā ne bes ber-çeşm-i ħod mālīde-em10” gibi Farsça beyitlere yer verdiği görülmektedir. 

Aynı şekilde “müşârün bi’l-benân”11 gibi Arapça deyimler kullandığı da 

görülmektedir. 

Süleyman Nazif Efendi şiirlerinin kahir ekseriyetinde redif kullanmıştır. Kimi 

şiirlerinde “bana, sana, aşina, olur, münasip” gibi bir kelimelik redifler, kimi şiirlerinde 

ise “benden bilir, lazım sana, oldu hep, ne hacet” gibi iki kelimelik redifler kullanmayı 

tercih etmiştir. Bazı şiirlerinde ise ek halinde rediflere yer vermiştir. 

Divan şiirinin genel temayülüne uygun olarak daha çok tam ve zengin kafiye 

kullanmıştır. 

Bilindiği gibi Divan edebiyatında konudan ziyade üslup önemsenmektedir. Bu 

nedenle Divan şairleri, şiirlerini özellikle de gazellerini bir kuyumcu titizliği ile tezyin 

etmekte, kullandıkları farklı edebî sanatlarla eseri süslemeye, estetiğini artırmaya 

çalışmaktadır. Süleyman Nazif Efendi de selefleri gibi bu yolda yürümüş, bütün 

gazellerinde bu dili yakalamaya çalışmıştır. 

Elimizdeki eseri edebî sanatlar yönüyle incelemeye almak konumuzun sınırlarını 

zorlayacağından yalnızca Eş’âr ve Münşeât’taki 3. gazelin 1. beytine kısaca değinmek  

istiyorum: 

 

Çünki bülbülsün göñül bir āşiyān lāzım saña 

Bir gülüñ naħl-i cemālinde mekān lāzım saña 

 

İlk mısrada gönlü bülbüle benzetmek suretiyle teşbih-i beliğ yapılmıştır. Aynı 

zamanda şair, gönlü muhatap alarak hem teşhis sanatı hem de kendisine dışarıdan 

seslenmek yönüyle tecrit sanatı yapmıştır. Aşiyan sözcüğü ile ev kastedildiğinden istiare 

sanatı vardır. 

                                                 
8 İki günlük dünya anlamında Farsça deyim. 
9 Aşk ve muhabbet anlamında Farsça deyim. 
10 Gözlerimin beyazından su gibi okunabilir / Onun mektubunu gözlerime sürdüm,  yetmez mi, şeklinde 

tercüme edilebilir. Fāilātün fāilātün fāilātün fāilün vezni ile yazılmıştır. 
11 Parmakla gösterilen, çok meşhur, ünlü anlamında Arapça deyim. 
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İkinci mısrada sevgili yerine gül kullanılmış ve klasik edebiyatımızdaki en klasik 

istiare sanatı yapılmıştır. Yine nahl-i cemalinde, yani yüz güzelliğinin süslü ağacında 

derken de teşbih-i beliğ yapıldığını söyleyebiliriz. 

Beytin iki mısraındaki söz simetrisi hemen dikkat çekmektedir. 1. mısradan 2. 

mısraya bülbül-gül, gönül-nahl-i cemal ve aşiyan-mekan kelimeleri arasındaki simetri 

ile leff ü neşr vardır, diyebiliriz. 

Bu beyitte görüldüğü gibi Süleyman Nazif Efendi, şiirlerini diğer pek çok Divan 

şairi gibi bir sarraf hassasiyeti ile kaleme almış, edebî sanatlar ile mücevher gibi 

işlemiştir. 

Koca Ragıp Paşa’nın iki şiirini, Emîrî’nin bir şiirini tahmis etmesi, Hakkı 

Paşa’nın da bir şiirini tesdis etmesi Süleyman Nazif Efendi’nin, döneminin edebiyat 

muhitini takip ettiğinin işareti olarak telakki edilebilir. 

Süleyman Nazif Efendi de pek çok Divan şairi gibi şiir ile ilgili düşüncelerini 

gazellerinde, özellikle de mahlas beyitlerinde yeri geldikçe ifade eder. Aşağıdaki beyitte 

kaleminin, dolayısı ile şairlik yeteneğinin hatırda, zihinlerde; tutulan, rağbet edilen, 

akıcı güzel şiirler bıraktığını ifade eder: 

Ħāŧıra śaldı Nažīfā ħāme  

Böyle bir şiǾr-i selīs-i merġūb 6-5 

 

Başka bir beyitte Süleyman Nazif Efendi, sözü süsleyen kaleminin yeni tarz gazeli 

ortaya koyduğunu ifade eder. Sonraki beyitte ise taze, yeni bir menzil, tarz üzerine epey 

yol aldığını ve daha önce gidilmemiş, yeni bir vadide gezindiğini ifade ederek yenilikçi 

bir şair olduğunu dile getirir. Yine bir sonraki beyitte bu vadide herkesin at 

koşturamayacağını, yani herkesin şairlik yapamayacağını, bu taze edanın, yeni 

söyleyişin kendi mücevher kalemine nasip olduğunu ifade eder: 

 

Kilk-i süħan-ārāsı Nažīfiñ yine şimdi 

Bu nev ġazeli ħāŧır-ı aĥbāba düşürmüş 26-5 

 

Çoķ menzil alıp tāze zemīn üzre Nažīfā 

Bu vādi-i nā-refteyi bilmem nice geçdim 29-5 
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Mümkün mü bu vādīde feres-rān ola herkes 

Bu tāze edā kilk-i güher yāre münāsib 5-4 

 

Süleyman Nazif Efendi, kaleminin çok yanık nağmelerini işittiğinden beri 

bülbüllerin hep beraber kendisi gibi gazel okumaya başladığını söyleyerek iyi bir gazel 

şairi olduğunu ifade eder. Benzer bir ifade ile şiirlerini dinleyen güzel gonca gülün, 

eşarını bülbül nağmelerine benzettiğini söyleyerek dolaylı olarak şiirini ve şairliğini 

yüceltir: 

Gūş edelden naġme-i pür-sūz u sāz-ı ħāmemi 

Bülbülān yek-ser Nažīfāsā ġazel-ħˇān oldu hep 7-5 

 

Gūş eyledi eşǾārımı ol ġonca-ı raǾnā 

Açıldı dedi naġme-i bülbül mü nedir bu 31-5 

 

Süleyman Nazif Efendi, böyle zekice, akıllıca şiirler ile kaleminden sadır olan aşk 

ve muhabbetten dolayı meşhur şiir mecmualarının süsü, zineti olacağını ifade eder: 

 

Böyle eşǾār-ı Lebībāneyle ey kilk-i Nažīf 

Sūz u sāzıñ zīver-i mecmūǾa-ı meşhūr olur 12-6 

 

Ancak pek çok şair gibi Süleyman Nazif Efendi de döneminde kendisinin 

kıymetinin, şairlik yeteneğinin yeterince anlaşılamadığını farklı şekillerde ifade eder. 

Bir beytinde dudaklardaki sırlı nükteleri, yani edebî sözleri anlamayanların fesahat ve 

belagatı anlayamayacağını dile getirir. Diğer bir beyitte ise ihsan nakdinin sadece sözde 

kalmasını eleştirir, insanların şaire hak ettiği ihsanda bulunmamasından yakınır: 

Fehm eylemeyen nükte-i esrār-ı dehānıñ 

Bilsin mi feśāĥatle belāġat neye derler 17-3 

 

Naķd-i iĥsān şimdilik elfāža taĥsīndir Nažīf 

Ehl-i himmet şiǾre baħş eyler Ǿaŧā-yı peh pehi 41-5 
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İKİNCİ BÖLÜM 

SÜLEYMAN NAZİF EFENDİ’NİN EŞ’ÂR VE MÜNŞEÂT’I 

 

2.1. Eserin Şekil Özellikleri 

 

Süleyman Nazif Efendi’nin yegâne eseri, ölümünün ardından yıllar sonra oğlu 

Diyarbakırlı Said Paşa tarafından farklı mecmualardan derlenip toplanarak Diyarbakır 

matbaasında bastırılmış Eş’âr ve Münşeât adlı eseridir. Said Paşa’nın kendi el yazısı ile 

kaleme alınmış bu eserin Milli Kütüphane’deki tavsifi şu şekildedir: 

Bulunduğu Yer: Milli Kütüphane-Ankara 

Demirbaş No: 06 Mil Yz A 3704 

DVD Numarası: 945.936 

Eser Adı: Eş‘âr ve Münşe‘ât 

Yazar Adı: Süleymân Nazif Efendî Diyarbekrî (öl. 1248/1832) 

Telif Tarihi: H 1290-M 1873 

İstinsah Tarihi: Yok 

Ölçü: 205x138-165x100 mm. 

Satır Sayısı: 19 

Yazı Türü: Rik’a 

Kâğıt Türü: Tek çizgili 

Yapılan araştırmada eserin başka bir nüshası tespit edilememiştir. Eserin başında 

Said Paşa, eseri kendisinin kaleme aldığını, erken dönemde, henüz 10 aylık iken, 

babasını kaybettiğini, bu nedenle Süleyman Nazif Efendi’nin belki de el yazması 

kitaplarının muhafaza edilemediğini ifade eder. Daha sonra babasının eserlerini, bir 

evlat borcu olarak, farklı yerlerden derleyip topladığını ve bunları kaleme alarak 

Diyarbakır matbaasında tabettirdiğini söyler. 

Eş’âr ve Münşeât, 37 varak (74 sayfa) olup adından da anlaşıldığı gibi iki 

bölümden oluşmaktadır. Eserin başında Said Paşa tarafından verilen bir sayfa 

tutarındaki bilgilendirmeyi, günümüzdeki ön söz olarak telakki edebiliriz. 
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İlk bölüm Süleyman Nazif Efendi’nin şiirlerinden oluşur ve 24 varak tutarındadır. 

Bu bölümde 42 gazel, 1 tesdis, 3 tahmis, 4 tarih ve 1 rubai olmak üzere toplam 51 şiir 

yer almaktadır. 

Tesdis Hakkı Paşa’nın bir şiiri için, tahmislerden ikisi Koca Ragıp Paşa’nın iki 

şiiri için, biri ise Emirî’nin bir şiiri için yazılmıştır.  

Tarih manzumeleri sırasıyla yedi, beş, dört ve ikişer beyitten oluşmaktadır. 

Süleyman Nazif Efendi, eserdeki tek rubaiyi ise Hakkı Paşa’nın eyalet mührü için 

kaleme almıştır. 

Gazellerin kahir ekseriyeti Divan edebiyatının genel temayülüne uygun olarak 5 

beyitten oluşmaktadır. Ancak yine pek çok Divan şairinde olduğu gibi Süleyman Nazif 

Efendi de farklı beyit sayılarına sahip gazeller yazmıştır. Aşağıdaki tabloda Eş’âr ve 

Münşeât’ta yer alan gazeller beyit sayılarına göre tasnif edilmiştir: 

 

Beyit Sayılarına Göre Gazellerin Tasnifi 

 

Beyit Sayısı Gazel Sayısı 

4 1 

5 26 

6 10 

7 3 

8 1 

10 1 

 

Yukarıdaki tabloda görüldüğü gibi beyit sayısı 5’ten az olan sadece bir gazel 

bulunmaktadır. 

Elimizdeki eser içerdiği şiir sayısı bakımından tam bir divan olmasa bile eş’âr 

kısmı divançe olarak adlandırılabilir. Zira şiirler mürettep bir divan yöntemi ile 

alfabetik olarak sıralanmıştır. 

Eserdeki şiirlerin tamamı aruz vezni ile yazılmıştır. Böyle küçük hacimli bir 

eserde birçok aruz kalıbının kullanılmış olması hem Süleyman Nazif Efendi’nin aruz 

ölçüsüne hâkimiyetini göstermekte hem de başka şiirlerinin de olduğu ihtimalini 
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kuvvetlendirmektedir. Aşağıdaki tabloda Eş’âr ve Münşeât’ta yer alan gazeller 

vezinlerine göre tasnif edilmiştir: 

 

Kullanılan Vezne Göre Gazellerin Tasnifi 

 

            Kullanılan Vezin Gazel Sayısı 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 19 

MefǾūlü mefāǾīlü mefāǾīlü feǾūlün 10 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾīlü fāǾilün 6 

MefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün 4 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 2 

FeǾilātün feǾilātün feǾilün 1 

 

Eş’âr ve Münşeât’ta yer alan tek tesdis “feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün” 

vezniyle, üç tahmis  “fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün” vezniyle kaleme alınmıştır. 

Eserdeki dört tarih manzumesinden ikisi “feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün” vezniyle, 

diğer ikisi ise “fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün” vezniyle yazılmıştır. 

Eş’âr ve Münşeât’ta yalnızca bir rubai bulunmaktadır ve Divan edebiyatı 

geleneğine uyularak bu rubaide aruz ölçüsünün iki kalıbına yer verilmiştir. 1-2 ve 4. 

mısralar “mefǾūlü mefāǾīlü mefāǾīlün faǾ”, 3. mısra ise “mefǾūlü mefāǾīlü mefāǾīlün 

feǾul”  kalıbı ile yazılmıştır. 

İkinci bölüm Süleyman Nazif Efendi’nin mensur yazılarından oluşur. Bu bölümde 

Divan edebiyatı süslü nesir formunda yazılmış 10 yazı bulunmaktadır. Her bölümün 

başında bir başlık bulunup bölümlerin isimleri aşağıda verilmiştir: 

1. Merhûm mûmâ ileyhin ba‘z-ı âsâr-ı mensûresi 

2. Ahibbâdan bir zâta 

3. Vüzerâdan bir zâta 

4. Ta‘ziye 

5. Sivas valisi esbak Hakkı Paşa’dan bir şeyhe 

6. Hâvâlî-i Şarkiye seraskeri esbak müteveffâ Sâlih Paşa’dan Vastan hâkimi 

Hân Mahmûd’a tahrîrât 

7. Hâlid Aga hakkında mülâtefet-nâme 
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8. Ahibbâsından bir zâta 

9. Bu dahi 

10.  Merhûm mûmâ ileyhin Diyarbekrî Kirmânî-zâde Dervîş Efendi’ye tahrîrâtı 

2.2. Eserin Muhteva Özellikleri 

Eş’âr ve Münşeât’ı muhteva yönüyle 4 alt başlıkta inceleyebiliriz: 

2.2.1. Aşk 

Hiç şüphesiz Türk ve dünya edebiyatlarının en önemli, en temel konusu aşktır. 

Divan edebiyatında da yüzyıllar boyunca aşk teması şairlerimizin en sık işlediği konu 

olmuştur. Süleyman Nazif Efendi’nin de şiirlerinin kahir ekseriyetinin teması aşktır. 

Fakat Süleyman Nazif Efendi birçok Divan şairinde olduğu gibi aşk temasını hem ilahî 

hem beşerî biçimde algılanabilecek tarzda ele almamıştır. 

Süleyman Nazif Efendi, aşk temasını beşerî bakış açısıyla işler. Hatta kimi zaman 

âşıkâne tarzdan şûhâne tarza kaydığı da görülür. Yakut gibi kırmızı ve değerli 

dudaklarını em de güzellik madeninin ne olduğunu anla, sevgilinin güzel yüzünü seyret 

de insanların neye âfet dediklerini gör, diyerek Divan edebiyatındaki klasik kadın aşkını 

ve güzelliğini dile getirir: 

 

Em laǾlini gör kān-ı melāĥat neye derler 

Ruħsārını seyreyle gör āfet neye derler 17-1 

 

Bazen de sevgilinin güzelliğinin, cazibesinin aşığı perişan ettiğini dile getirir. 

Sümbül gibi saçlarının kokusu beni benden alıp başımı sevdalara saldı; sevgilinin güzel, 

uzun, omuzlara dökülen saçları aklımı perişan etti, diyerek sevgilinin aşığı düşürdüğü 

durumu anlatır: 

 

Būy-ı zülf-i sünbülī salmış serim sevdālara 

Var ise Ǿaķlım perīşān eyleyen gīsūsudur 11-2 

 

Kimi beyitlerde Divan şiirine uygun olarak aşkı abartılı bir dille, mübalağalarla 

dile getirir. Sabah yeli sevgilinin saçlarını kımıldatmaya cesaret ederse güzellik 

ülkesinde yüzlerce fitne, binlerce kargaşa meydana gelir. Bir sonraki beyitte ise aşk 
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köyünün, mahallesinin yolcusu, karanlıkta yolunu bulabilmek için ay fanusuna niye 

ihtiyaç duysun ki, zira ahımın meşalesi gökyüzünde ateşli, aydınlık bir avize olmuş, her 

tarafı aydınlatmaktadır, der: 

 

Zülfünü bād-ı śabā taĥrīke etse ictisār 

Kişver-i ĥüsnünde sad fitne hezārān şūr olur 12-2 

 

Neylesin fānūs-ı māhı reh-revān-ı kūy-ı Ǿaşķ 

MeşǾal-i āhım sipihre āteşīn āvīzedir   10-3 

 

Süleyman Nazif Efendi, kimi yerlerde de sevgiliden uzak kalmayı, ayrılığın, 

hasretin verdiği acıyı işler. Bir beytinde sevgilinin köyünün Firdevs cenneti gibi olan 

bahçesinden uzak kaldığından beri, bu ayrılık gamının ateşi, adeta Cehennem ateşi gibi 

gelir bana, der. Diğer beyitte de sevgiliden ayrı olmak nedeniyle kanlı gözyaşları 

döktüğünü, bu gözyaşlarının her tarafı kaplayarak gam denizi oluşturduğunu ve coşkun 

dalgalarla tufana sebebiyet verdiğini mübalağalı bir dille ifade eder: 

 

Dūr olaldan ravża-ı Firdevs-i kūy-ı yārdan 

Ey Nažīf sūz-ı ġamı nār-ı Cehennemdir baña 4-5 

 

Ĥasretiñle eşk-i ħūnīnim ki rīzān oldu hep 

Sū-be-sū baĥr-ı ġamıñ emvācı ŧūfān oldu hep 7-1 

 

2.2.2. Eleştiri/Şikayet 

Divan şairleri kimi zaman tamamen eleştiri içerikli bir kitap kaleme alırken kimi 

zaman da divanları içinde eleştiriyi ihtiva eden nazım şekillerine yer verirler. Süleyman 

Nazif Efendi’nin şiir ve nesirlerine baktığımızda bu durum bariz bir şekilde görülür. 

Eserdeki 30. gazel tamamen yaşadığı dönemin eleştirisi niteliğindedir. 

Zilletin, alçaklığın, kötü huyların; devlet büyüklerini kapladığından, öyleki çok 

eski zamanlarda yaşamış efsanevi Arap liderlerinden Hatem’in cömertliğini, eli 

açıklığını duyanların üzüntüye boğulduğundan söz eder: 



15 

 

Kibār-ı devleti şöyle denāet kaplamışdır kim 

Seħāsın gūş edenler nefret eyler rūĥ-ı Ĥātemden 30-4 

 

Ancak bu bozukluk Süleyman Nazif Efendi’ye göre ekabir-i devlet ile sınırlı 

kalmamış, ulema takımından sıradan vatandaşa herkes bu olumsuz durumdan 

etkilenmiş, denaet ve cehalet tüm katmanlara yayılmıştır. Şairimiz çarpıcı ifadelerle 

değerlendirmelerde bulunur. Cehalet, o dönemi o kadar kaplamış ki âlimler bile 

mukaddes ve kıymetli sayılması gereken ilim elbisesini matem elbisesi telakki eder hale 

gelmiştir. O zamanın insanları şiiri, edebiyatı anlamaz, kuru efsaneler olarak algılar; 

asrın söz ustalarını, yani edipleri, kimse adam yerine koymaz duruma düşmüştür. Sanat, 

edebiyat denen güzellik, geçmiş dönemlerden bir hatıra hükmündedir ancak: 

 

Cehālet şimdi dehri öyle istīǾāb ķılmış kim 

Libās-ı Ǿilmi Ǿālim addeder eŝvāb-ı mātemden 30-6 

 

Meāl-ı nažmı ebnā-yı zamān efsāne žanneyler 

Süħan-sencān-ı Ǿaśrı Ǿaddeder mi kimse ādemden 30-7 

 

Sirāyet etmiş āŝār-ı leāmet cins-i aĥcāra 

Nažīfā śanǾat-ı zincīr ķalmış devr-i Ħātemden 30-8 

 

Bazı beyitlerde ise Süleyman Nazif Efendi, pek çok Divan şairinin şiirlerinde yeri 

geldikçe yaptığı gibi kendi kendine söylenir, kıymetinin bilinmediğini ifade eder, 

döneminde sanata ve sanat erbabına yeterince kıymet verilmediğini dillendirir. Zira 

kemalinin, olgunluğunun tescilli olmasına rağmen anlaşılamayacağını, makam 

sahiplerinde lütuf olmadığını, bu nedenle boş yere kimseden talepte bulunmamayı kendi 

kendine mırıldanır: 

 

Yoķ luŧfu eyleme ŧaleb-i Ǿizzet ey Nažīf 

Ŝābit de olsa fehm edemezler kemālimiz 23-7 
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Mademki zamanın büyüklerinde lütuf, ihsan yoktur, öyleyse kimseden temennide 

bulunmanın bir anlamı yoktur, boş yere kimseye yalvarıp yakarmaya da lüzum yoktur. 

İnsanlıktan, mertlikten nasipsiz gaddar insanları Allah’a havale etmekle yetinmelidir. 

Süleyman Nazif Efendi, tıpkı seyir halindeki bulutlar ile yerin mücadelesi gibi dünya 

ile, felek ile her daim kavga halinde olduğunu ifade eder: 

 

Ne kimseden temenni vü ne āh u nāle et 

Ġaddār-ı bī-mürüvveti Ĥaķķ’a ĥavāle et 9-1 

 

Biz hemān gerdūn ile ġavġādayız dāim Nažīf 

Ebr-i seyyār ile berriñ ŧabǾı ceng-endāzıdır 19-6 

 

2.2.3. Sosyal Hayat 

Divan edebiyatı ile ilgili, özellikle de işin erbabı olmayanlarca, en çok öne sürülen 

iddialardan biri de herhalde sosyal hayattan kopuk bir edebiyat olması ile ilgilidir. 

Oysaki ne geçmiş dönemlerde ne de günümüz dünyasında hiçbir edebî akımın sosyal 

hayattan tamamen kopuk olması düşünülemez. Evet, belki bazı edebî cereyanlar, 

diğerlerine kıyasla toplumsal konuları daha az işliyor olabilir. Fakat toplumsal bir 

konuyu eserlerinin merkezine koymamak ile sosyal hayattan kopuk olmayı aynı kefeye 

koymak, doğru bir değerlendirme olmasa gerek. 

Süleyman Nazif Efendi de diğer birçok Divan şairi gibi daha çok bireysel 

konuları, aşk temasını şiirlerinde işlemeyi tercih etmiştir. Fakat ne günümüzdeki bir 

şairi ne de geçmişteki Divan şairlerinden birilerini aşk konusunu sık işlediği için 

toplumsal hayattan kopuk olmakla itham edemeyiz. 

Bununla beraber Süleyman Nazif Efendi’nin bire bir muhtevasını sosyal hayattan 

aldığı şiirleri de vardır. Şairimizin, döneminde yaşadığı Osmanlı padişahlarından biri de 

II. Mahmut’tur (öl. 1839). Bu dönemde II. Mahmut tarafından fes uygulaması getirilir. 

İşte Süleyman Nazif Efendi de 24 ve 25. gazellerinde tamamen fes uygulamasını 

destekler şekilde düşüncelerini dile getirir, hatta her iki şiirini de “fes” redifi ile 

oluşturur. 
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Fes ile ilgili 10 beyitlik ilk gazelinde zamanın padişahının iltifatı ile fesin 

memlekete geldiğini, bu nedenle onu yücelerde, yani baş üstünde tutmak gerektiğini 

söyler. Ardından kıpkırmızı rengi ile fesin İslam askerlerinin cesaretini ve savaşçılığını 

sembolize ettiğini, düşmanın gözlerinde Osmanlı’nın heybetini, izzetini gösterdiğini 

ifade edir. Daha sonra fes ile eski başlığımız sarığı mukayese ederek fesin toplum 

tarafından benimsendiğini ve altın işlemeli sarığın kıvrımlarının artık hatırlanmadığını 

dile getirir: 

 

İltifāt-ı şāh-ı Ǿaśrıñ oldu çünki mažharı 

Gezse Ǿizz ü nāz ile şimdi sezā bālāda fes  24-6 

 

Cünd-i İslām’ın ne ħūnī olduġun işrāb eder 

Māye-i heybetdir el-Ĥaķ dīde-i aǾdāda fes  24-8 

 

Şöyle lā-ķaydāne ŧavr ile Ǿaceb rāĥatdayız 

Pīçiş-i destār-ı zer-tārı getirmez yāda fes  24-9 

 

Yine 6 beyitlik ikinci bir gazel yazar, üstelik bu gazelde de fes redifini kullanmayı 

tercih eder. Fesin padişahın emri ile büyüklüğün, ululuğun simgesi olduğunu ve taze bir 

gül gibi onu başa takmak gerektiğini ifade eder: 

 

Cā-nişīn olsa sezādır başda verd-i ter gibi 

Oldu emr-i pādişehle fiŧan-ı iclāl fes  25-5 

 

2.2.4. Mektuplar 

Daha önce ifade ettiğimiz gibi Süleyman Nazif Efendi’nin Eş’âr ve Münşeât’ı iki 

bölümden oluşmaktadır. İlk bölüm şiirlerini, ikinci bölüm düzyazılarını kapsar. Münşeât 

başlığı altında verilen bu nesirler farklı zamanlarda farklı şahsiyetlere yazılmış 

mektuplardan oluşur. Bu mektuplardan kimisi taziye niteliğindedir, kimisi teşekkür 

mahiyetinde, kimisi ise yanında çalıştığı şahsiyetlerin işleri ile ilgilidir. 
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Ancak bu mektupları edebî kılan Divan süslü nesir dili ile yazılmış olmalarıdır. 

Süleyman Nazif Efendi münşeatında oldukça süslü, ağır bir dil kullanmıştır. Arapça ve 

Farsça kelime ve tamlama kullanımı fazladır. Bazı mektupları içerisine beyitler de 

serpiştirmiştir.  
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

EŞ’ÂR VE MÜNŞEÂT’IN ÇEVİRİ YAZISI 

 

3.1. Çeviri Yazı Alfabesi  

 

 ś ص ǿ ء

 ż, đ ض e, a, ā ا

 ŧ ط b, p ب

 ž ظ p پ

 Ǿ ع t ت

 ġ غ ŝ ث

 f ف c, ç ج

 ķ ق ç چ

 k, g, ñ ك ĥ ح

 g گ ħ خ

 l ل d د

 m م ź ذ

 n ن r ر

 v, o, ö, u, ü,ū و z ز

 h, a, e ه j ژ

 y, ı, i, ī, u, ü ى s س

   ş ش

 Farsça kelimelerdeki vav-ı ma‘dûleler  “ ˇ ” işareti ile gösterilmiştir. 

 Eserimiz 19. yüzyıla ait olduğundan Türkçe ekler küçük ünlü uyumuna uygun 

olarak verilmiştir.  

 

3.2. Metnin Çeviri Yazısı 
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[2b] 

 

İşbu mecmūǾanıñ ĥāvī olduġu āŝār-ı manžūme vü menŝūreniñ nāžım u münşī-i 

ercümendi pederim Süleymān Nažīf Efendī Ǿaśrınıñ küttāb-ı maǾārif-niśābından ve 

Diyarbekir’iñ ħānedān-ı meĥāsin-elķābından İbrāhīm Cehdī Efendī merĥūmuñ 

maħdūm-ı kemālāt-mevsūmu olup tārīħ-i vilādeti hicretiñ biñ iki yüz iki senesi şehr-i 

źiǿl-ĥicceniñ beşinci günüdür. 

Āfitāb-ı Ǿ ömrü temyīz-i leyl ü nehār edecek derece şārıķ ve baśar u baśīreti nīk ü 

bedi fārıķ olduķdan soñra kemāl ü maǾārif taĥśīline iķdām ve çoķ zamānlar vüzerā-yı 

Ǿažām ketħüdālıġı ve đīvān kitābeti meǿmūriyetleriyle imrār-ı eyyām ederek biñ iki yüz 

ķırķ sekiz senesi evāħirinde Ǿāzim-i dārü’l-cinān olmuşdur. Merĥūm-ı mūmā ileyh 

mālik-i niśāb-ı irfān ve ħuśūśuyla nažm u neŝrde müşārün bi’l-benān olduġuna bināen 

ħaylīce āŝār-ı ķalemiyesi var iken henūz ŧıfl-ı şīr-ħˇār ve muĥāfaža-ı āŝārına bī-iķtidār 

olduġum eŝnāda vefāt eylediginden āŝār-ı mebĥūŝe perīşān-şode-i dest-i esef, yaǾnī 

eyādī-i rūzgārda telef olaraķ müfettiş-i ārzū şunuñ bunuñ mecmūǾalarını taĥarrī vü cüst 

ü cū ede ede baǾż-ı āŝār-ı manžūme vü menŝūresi bulunabilmiş olmaķla kendüsüne 

vesīle-i raĥmet ve şu Ǿabd-i Ǿācize važīfe-i bünüvvete müvāfıķ bir ħidmet olmaķ üzere 

bi’t-tertīb işbu mecmūǾa ŧabǾ u temŝīl edildi. 

Faŧīn Efendī tezkīrelerinde merĥūm-ı mūmā ileyhiñ altmış tārīħlerinde vefātı 

gösterilmiş ise de yañılmış olup śıĥĥati źikr olunduġu vechledir. (Raĥmetu’llāhi Ǿaleyh) 

      ( SaǾīd) 
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[3a] 

 

ĀŜĀR-I MANŽŪME 

 

         Ġazel 

-1- 

 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

1 Mesti-i laǾli verir zevķ-i mey-i tāk baña 

ǾAşkı etdirmedi şu Ǿālemi idrāk baña 

 

2 Dil-i sem-ħorde-i hicrānına śıĥĥat yoġ iken 

Oldu āmīziş-i güftārı çü tiryāk baña 

 

3 Źevķ yoķ sādece seyr-i çemenistān etsem 

Yārsiz gülşen olur mecmaǾ-ı ħāşāk baña 

 

4 Gel seniñle edelim ĥüsn ile Ǿaşķı taķsīm 

Çeşm-i ħūn-rīz saña dīde-i nemnāk baña 

 

5 Etsem ümmīd-i sebātī ser-i zülfünde Nažīf 

Ķor mu ārām maĥal ġamze-i çālāk baña 

 

          Ġazel 

-2- 

 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾīlü fāǾilün 

 

1 Üftādegān-ı Ǿaşķıñ olurlar ġam-āşinā 

 Olur kenār-ı sāĥile elbet yem-āşinā 
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2 Ķaçmazdı Ǿāşıķından o meh ŧıfl iken velī 

 Ögrendi resm-i şīreyi oldu dem-āşinā 

[3b] 

3 Dil-beste eyler ādemi sevdā-yı Ǿaşķına 

 Olduķça tār-ı zülfü o şūħuñ ħam-āşinā 

 

4 Bīgānelenmede o perī bezme gelse de 

 Olmaz yazıķ ki Ǿāşıķına bir dem āşinā 

 

5 Evśāf-ı ĥaŧŧı feyż verir ŧabǾıma Nažīf 

 Būyā olur cihānda gül-i şeb-nem-āşinā 

 

         Ġazel 

-3- 

 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1 Çünki bülbülsün göñül bir āşiyān lāzım saña 

Bir gülüñ naħl-i cemālinde mekān lāzım saña 

 

2 Renciş-i bād-ı elemden ĥıfža bāġ-ı ĥüsnüñü 

 Gül-nihālim tāzesin bir bāġbān lāzım saña 

 

3 Sen perīsin sevdigim çeşm-i raķīb-i dīvden 

 Ħāne-i Ǿuşşāķa teşrīfiñ nihān lāzım saña 

 

4 Sen henūz nev-restesin bāġ-ı ümīdimde benim 

 Ġoncasın açılmaġa ħaylī zamān lāzım saña 

 

5 Maĥrem-i esrār-ı vuślat olmaġa ol şāhdan 

 Elde zülfü gibi bir ħaŧŧ-ı emān lāzım saña 
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[4a] 

6 Şimdiden perverde eyle ol nihāl-ı tāzeyi 

 Vaķt-i pīrīde Nažīfā bir civān lāzım saña 

 

         Ġazel 

-4- 

 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1 Ben ki mecrūĥ-ı firāķım vaślı merhemdir baña 

Sīnesi derde devādır lebleri emdir baña 

 

2 Cānib-i kūy-ı aĥibbādır egerçi maķśadım 

 BāǾiŝ-i nā-reftegī hep ķayd-ı perçemdir baña 

 

3 Yār ile peyġūle-i vaĥdetde mey nūş eylemek 

 Bihterīn-i śad hezārān meclis-i Cemdir baña 

 

4 Künc-i ġamda yārden ħālī ķıyas etmeñ beni 

 Źikr-i ruħsār u ħayāl-i vaślı hem-demdir baña 

 

5 Dūr olaldan ravża-ı Firdevs-i kūy-ı yārdan 

 Ey Nažīf sūz-ı ġamı nār-ı Cehennemdir baña 

 

         Ġazel 

-5- 

 

MefǾūlü mefāǾīlü mefāǾīlü feǾūlün 

 

1 Gīsū-yı müselsel ruħ-ı dildāra münāsib 

 Zincīr-i elem gerden-i aġyāra münāsib 
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[4b] 

2 Pistergede-i āteş-i hicrān baña lāyıķ 

 Gül-ferş-i gülistān-ı śafā yāre münāsib 

 

3 Ħūbāna ħırāmānī reviş cilve sezādır 

 Bī-cünbüşī hep śūret-i dīvāra münāsib 

 

4 Mümkün mü bu vādīde feres-rān ola herkes 

 Bu tāze edā kilk-i güher yāre münāsib 

 

5 Gāhīce Nažīfe lebiñ emdir ki devādır 

 Gül şerbeti renc-i dil-i bīmāra münāsib 

 

Nāme-i Mevzūn 

-6- 

 

FeǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

1 Yārdan geldi bize nāme-i ħūb 

 Ħaŧŧı ħoş sözleri rengīn-üslūb 

 

2 Kişver-i cāna bırakdıñ şāhım 

 Leşker-i Ǿaşķ ile ceng ü āşūb 

 

3 Faśl-ı gülde yāri al git çemene 

 NiǾme’l-eyyām ve niǾme’l-maŧlūb 

 

4 Śafĥa-ı ĥüsne ķalem ķaşı ile 

 Āyet-i aĥsen-i śūret mektūb 

[5a] 

5 Ħāŧıra śaldı Nažīfā ħāme 

 Böyle bir şiǾr-i selīs-i merġūb 



25 

 

         Ġazel 

-7- 

 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1 Ĥasretiñle eşk-i ħūnīnim ki rīzān oldu hep 

 Sū-be-sū baĥr-ı ġamıñ emvācı ŧūfān oldu hep 

 

2 Çeşmi merdüm-küş nigāhı ħānümān-sūz-ı ħıred 

 Reh-zenān-ı ĥüsn ü ānı āfet-i cān oldu hep 

 

3 Ġamzesi tīġ-ı cefā ebrūsu şemşīr-ı ķażā 

 Āyet-i seyf-i Ħudā ĥüsnüñ nigehbān oldu hep 

 

4 Düşdü dām-ı vuślata Keyħusrev-i maŧlab deyü 

 Pertev-i ĥüsnüñle mülk-i dil çerāġān oldu hep  

 

5 Gūş edelden naġme-i pür-sūz u sāz-ı ħāmemi 

 Bülbülān yek-ser Nažīfāsā ġazel-ħˇān oldu hep 

 

         Ġazel 

-8- 

 

MefǾūlü mefāǾīlü mefāǾīlü feǾūlün 

 

1 Rāz-ı dili ol āfete ižĥāra ne ĥācet 

 MaǾlūm olan aĥvālimi inkāra ne ĥācet 

[5b]  

2 Mey içdigiñi dün gece aġyār ile cānā 

 Çeşmiñ baña īmā eder inkāra ne ĥācet 

 

 



26 

 

3 Ümmīd-i şifā ħāŧıra gelmezdi ġamıñda 

 Zehr-āb-ı sitem vermege bīmāra ne ĥācet 

 

4 Gül rūyuñu gördükçe Ǿaraķ-rīz-i nedemdir 

 Meşşāŧe-i gülgūna o ruħsāra ne ĥācet 

 

5 Dil-bend-i ġam-ı yār olalı şimdi Nažīfā 

 Düşmen ŧaleb-i źevķile efgāra ne ĥācet 

 

         Ġazel 

-9- 

 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾīlü fāǾilün 

 

1 Ne kimseden temenna vü ne āh u nāle et  

 Ġaddār-ı bī-mürüvveti Ĥaķķa ĥavāle et 

 

2 Etme seĥāb-ı şermde ruħsārıñı nihān 

 Bedr-i tamām-ı ĥüsnüñe Ǿuşşāķı hāle et 

 

3 Teǿŝīr-i meyle gül gül açılsın lebiñ yine 

 ǾAķs-i ruħuñla sīnemi hem-reng-i lāle et 

 

4 ǾArż-ı cemāliñ ile olup encümen-fürūz 

 Üftādeñi şarāb-ı visāliñle vāle et 

[6a] 

5 Tefhīm-i mācerā ķatı düşvārdır Nažīf 

 Şevķ-i derūnu ol şeh-i ĥüsne risāle et 
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           Ġazel 

-10- 

 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1 Duħter-i pīr-i muġan žannetme kim dūşīzedir 

 Bir açıķ meşreb ħaŧāyī bīvedir nāşizedir 

 

2 Ülfet-i cinsiyyete meşreb muķārindir yine 

 Meyli tīġ-i ebruvānıñ ġamze-i ħūn-rīzedir 

 

3 Neylesin fānūs-ı māhı reh-revān-ı kūy-ı Ǿaşķ 

 MeşǾal-i āhım sipihre āteşīn āvīzedir 

 

4 Kisve-i iķbāli almaz dūşa erbāb-ı ħıred 

 Cāme-i ķayd-ı taǾalluķ dilde rīze rīzedir 

 

5 Māil-i tīr ü teber olmaz feres-rān-ı hüner 

 Ħāme hengām-ı belāġatda Nažīfā nīzedir 

 

          Ġazel 

-11- 

 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1 Ol mehiñ diller giriftār-ı kemend-i mūsudur 

 Śaydgāh-ı şīvede deşt-i fiten āhūsudur  

 [6b]  

2 Būy-ı zülf-i sünbülī salmış serim sevdālara 

 Var ise Ǿaķlım perīşān eyleyen gīsūsudur 
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3 Bir nigāh-ı siĥrile lāl etdi ol āfet beni 

 Şübhesiz iķlīm-i nāz ü cilveniñ cādūsudur 

 

4 Ħastegān-ı Ǿaşķınıñ hīç ĥālini yād eylemez 

 Dil-şikenlik eskiden ol meh-cebīniñ ħūsudur 

 

5 Nāzdan bilmem Nažīfā ķāmetim ħam eyleyen 

 Ol nigāh-ı kec midir yoķsa ħam-ı ebrūsudur 

 

          Ġazel 

-12- 

 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1 Dil-i nāzikdir cefā-yı yārdan rencūr olur 

 Çeşm-i mestinden vücūdum dem-be-dem mesĥūr olur 

 

2 Zülfünü bād-ı śabā taĥrīke etse ictisār 

 Kişver-i ĥüsnünde śad fitne hezārān şūr olur 

 

3 Eylese bānū-yı fikrim ādeme Ǿarż-ı cemāl  

 Perde-i şermi nikāb-āvīz-i ĥüsne ĥūr olur 

 

4 MaǾrifet iĥsāna ĥaķdır ehl-i Ǿirfāna ezel 

 Śanma her ħāk-i siyehden kāse-i faġfūr olur 

[7a] 

5 Dīde-dūzānı bu mātem-ħāne-i dīrīneniñ 

 Bir gün elbet dāħil-i gülşen-serāy-ı sūr olur 

 

6 Böyle eşǾār-ı Lebībāneyle ey kilk-i Nažīf 

 Sūz u sāzıñ zīver-i mecmūǾa-ı meşhūr olur 

 



29 

 

           Ġazel 

 -13- 

 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1 Ħalķ o şūħuñ cevrine eyler fiġān benden bilir 

 Kendi ĥüsnüñ şāyiǾ etmişdir cihān benden bilir 

 

2 Tel ķırarsın pek uzatma ķāmeti mest olmada 

 Degme zülf-i yāre ey dil el-emān benden bilir 

 

3 Bu fürūġ-ı ĥüsn ile ol āfitāb-ı burc-ı nāz 

 ǾĀleme olsa müşārün bi’l-benān benden bilir 

 

4 Böyle bālā ķāmet ile o nihāl-i behçetiñ 

 Nāmına her kim dese serv-i çemān benden bilir 

 

5 Vaśf-ı laǾl-i ķand-bārende Nažīfiñ ĥaķķına 

 Derse Ǿālem ŧūti-i şekker-feşān benden bilir 

 

[7b] 

 

          Ġazel 

-14- 

 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾīlü fāǾilün 

 

1 ǾAķlım o ħāl-i gerden-i tār-güsterindedir 

 Meylim bütān-ı şīvegeriñ esmerindedir 

 

2 Püsküllü bir belā-yı siyeh śanma kākülün 

 Žıll-ı hümā-yı evc-i melāĥat serindedir 
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3 Şol nüsħa kim oķurdu henūz ħurde-sāl iken 

 Metn-i fünūn-ı cilve idi ezberindedir 

 

4 Çoķ derdmende ġamzesi söyletdi el-emān 

 Āŝār-ı ħūn-ı Ǿāşıķı hep ħançerindedir 

 

5 Tel etdi çekdi ĥaddeden ol mū-miyān beni 

 Çıķsa bu ķīl ü ķāl ile cānım yerindedir 

 

6 Ol mehle burc-ı şīveyi kim görse çarpılır 

 Varsa bu ħāme ol perīniñ aħterindedir 

 

7 Dil öyle bī-emāna girift olmasın Nažīf 

 Kim ħūn-ı küştegānı basīŧa derindedir 

 

          Ġazel 

-15- 

 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾīlü fāǾilün 

 

1 Şeyħāna źevķ-i zindegi hep şābdan gelir 

 Teǿsīr neşǿe-i ŧabǾa mey-i nābdan gelir 

[8a] 

2 Eşk-i teri göñülden alır dīde dem-be-dem 

 Bu çeşmesārıñ ābı o dūlābdan gelir 

 

3 Dönsün bu āb u tāb ile naħl-i leŧāfete 

 Gülgūne-i Ǿiźār ile germ-ābdan gelir 

 

4 Düşmüşdü dil ħayāliñ ile baĥr-i fürķate 

 Gör ol şikeste keştīyi gird-ābdan gelir 
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5 Bīgāneden ümīd-i vefā eylemem Nažīf 

 Her ne gelirse ħāŧıra aĥbābdan gelir 

 

          Ġazel 

-16- 

 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾīlü fāǾilün 

 

1 Ħāli ķıyās etme ruħuñ ĥıfža zengi var 

 Destinde tīr-i ġamze gibi bir ħadengi var 

 

2 Teǿŝīri var velīk śadāsı yoķ āhımıñ 

 Aġyārı ŧarda Ǿāşıķıñ āgız tüfengi var 

 

3 Çoķ diller aldıġını nişāna ol āfetiñ 

 Kākül gibi serinde muśannaǾçelengi var 

 

4 Bir leb verince āşıķa işrāb-ı ħūn eder 

 ǾUşşāķ-ı zāra gāhīce yāriñ bu rengi var 

[8b] 

5 Ħāli ħayāl eden ruħunu śanmasın tehī 

 Ĥüsnünde Ǿaķs-i merdümekim gibi bengi var 

 

6 Derd-i derūnum eyledi ruħsārına eŝer 

 Āyīne-i cemālini žannetme jengi var 

 

7 Peyrev olan Nažīf bu vādīde var ise 

 Baĥr-i süħanda ħāme gibi bir nihengi var 
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            Ġazel 

-17- 

 

MefǾūlü mefāǾīlü mefāǾīlü feǾūlün 

 

1 Em laǾlini gör kān-ı melāĥat neye derler 

 Ruħsārını seyreyle gör āfet neye derler 

 

2 Tā görmeyicek ķāmet-i ŧūbā-yı ħırāmıñ 

 Her büǿl-heves añlar mı ķıyāmet neye derler 

 

3 Fehm eylemeyen nükte-i esrār-ı dehānıñ 

 Bilsin mi feśāĥatle belāġat neye derler 

 

4 Bī-cā eden esbāb-ı emānetle teǾāzüm 

 Añlar dem-i Ǿuzletde necābet neye derler 

 

5 Maķrūna kerem eyle Nažīfī kerem eyle 

 Bilmez misin ey meh ki Ǿināyet neye derler 

 

[9a] 

 

          Ġazel 

-18- 

 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

1 Yār ile seyr-i gülistān edecek günlerdir 

 Dil-i pejmürdeyi ħandān edecek günlerdir 

 

2 ǾAşıķıñ cevr ü cefā cānına kār etdi yeter 

 Dil-i ġam-dīdeyi şādān edecek günlerdir 
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3 Alıp āġūş-ı ħayāle o meh-i tābānı 

 Sīnede bir gece Ǿüryān edecek günlerdir 

 

4 Nāf u pistānı ħayāliyle o sīb-i źeķanıñ 

 Sāġar-ı vuślatı gerdān edecek günlerdir 

 

5 Dem-i būs-ı lebin ol ġonca-dehenden śordum 

 Dedi Ǿuşşāķıma iĥsān edecek günlerdir 

 

6 Ĥoķķā-ı laǾliñi emdir ki Nažīf-i zārıñ 

 Dil-i bīmārına dermān edecek günlerdir 

 

          Ġazel 

-19- 

 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1 Kākülü śayd-ı derūnuñ pālheng-endāzıdır 

 Berķ-i āh ol şāh-ı ħūbānıñ tüfeng-endāzıdır 

 

2 Ebruvān ķavs-ı cefā müjgānları tīr-i ķażā 

 Çeşm-i ħūn-rīzi cihānıñ bir ħadeng-endāzıdır 

 

3 Añlamaz keyfiyyet-i laǾl-i lebiñ her bü’l-heves 

 Meşrebi ebnā-yı Ǿaśrıñ Ǿaşķa seng-endāzıdır 

[9b] 

4 Güft ü gūy-ı ŧaǾne-i nā-dāna etme iltifāt 

 İftiħārı Ǿāşıķıñ nāmūs u neng-endāzıdır 

 

5 Geh bozar naķş-ı derūnu gāh al eyler yine  

 ŚanǾatı ressām-ı dehriñ böyle reng-endāzıdır 
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6 Biz hemān gerdūn ile ġavġādayız dāim Nažīf 

 Ebr-i seyyār ile berriñ ŧabǾı ceng-endāzıdır 

 

          Ġazel 

-20- 

 

MefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün 

 

1 Baña bu ħār-ı ħˇār aġyārdandır śanma sendendir 

 Şikāyet sevdigim gülden degildir hep dikendendir 

 

2 Mezāyā-yı lebiñ śordum Ǿaceb dürc-i dehendendir 

 Dedi Ǿaynüǿl-ĥayātıñ menbaǾı çāh-ı zeķandandır 

 

3 N’ola olsa perī eşkāl-i cismāniyyeden Ǿārī 

 Nümāyān olduġu Ǿuşşāķa gāhī pīrehendendir 

 

4 O şūħuñ ħāli sevdāsıyla ser-gerdā benim şimdi 

 Sipihr-i bī-mürüvvet etdigi hep baña bendendir 

 

5 Riyākārān-ı Ǿālem Ǿāşıķa ŧaǾn etmesin söyleñ 

 Rümūz-ı Ǿaşķı nā-dān fehm eder mi ķanġı fendendir 

[10a] 

6 Viśāliñ nūş-dārūdur Nažīf-i zāra Sulŧānım 

 Marīż-i pister-i Ǿaşķa devā dürc-i vaŧandandır 
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           Ġazel 

-21- 

 

MefǾūlü mefāǾīlü mefāǾīlü feǾūlün 

 

1 Nežžāre-i Ǿuşşāķa ħaŧın sedd-i reh olmaz 

 Tīr ü şerer-i āha muķābil sipeh olmaz 

 

2 Çeşmimle temāşāsı ne mümkin ruħ-ı yāriñ 

 Āyīnede ħurşīd-i cihāna nigeh olmaz 

 

3 Şeb-bū diyemem kākül-i yāre bu ziyāde 

 Gül dersem eger rūyuna vech-i şebeh olmaz 

 

4 Aġyāra olan luŧfuñu gördükçe Nažīfiñ 

 Bir būse niyāz eylese senden güneh olmaz 

 

          Ġazel 

-22- 

 

MefǾūlü mefāǾīlü mefāǾīlü feǾūlün 

 

1 ǾAşķım gibi bir āteş-i seyyāle bulunmaz 

 Ĥüsnüñ gibi bir şuǾle-i cevvāle bulunmaz 

 

2 Dāġım gibi kuhsārda bir lāle bulunmaz 

 Āhım gibi bir sīnede hīç nāle bulunmaz 

[10b] 

3 Herkes göremez ġurre-i Ǿīd-i Ramażānı 

 Her Ǿāşıķa bir dil-ber-i nev-sāle bulunmaz 
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4 Ħaŧdan n’ola āzāde ise rūyu o şūħuñ 

 Nev-tāliǾ olan māhda hīç hāle bulunmaz 

 

5 Minvāl-i ķalem tāze perend eyledi ižhār 

 Bāzār-ı meǾānīde bu nev kāle bulunmaz 

 

6 Remgerdedir ol deñlü ol āhū-yı remīde  

 Baķdıķça Nažīfā reh-i āmāle bulunmaz 

 

          Ġazel 

-23- 

 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾīlü fāǾilün 

 

1 Dām-ı viśāle düşse o vahşī ġazālımız 

 Rüǿyā ile musaħħar olurdu ħayālimiz 

 

2 ǾArż-ı cemāl ederse o ruħsārı ālımız 

 Mihre tefevvuķ eyler o demde hilālimiz 

 

3 Çeşm-i śabā doķunmasın Allāh śaķlasın 

 Bāġ-ı emelde tāzedir ol gül-nihālimiz 

 

4 Cām-ı murād-ı minneti çal başıña felek 

 Yegdir bizim bezmde bu köhne sifālimiz 

[11a] 

5 Dem-bestegān-ı Ǿaşķı ķıyās etme bī-zebān 

 Eyler ifāde baĥŝ-ı heyūlāyı lālimiz 

 

6 İcmāl için mufaśśal-ı daǾvā-yı ĥāśılı 

 Fihrist-i kār-nāme-i dildir maķālımız 
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7 Yoķ luŧfu eyleme ŧaleb-i Ǿizzet ey Nažīf 

 Ŝābit de olsa fehm edemezler kemālimiz 

 

          Ġazel 

-24- 

 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1 Kākülüñ şevķiyle vermiş Ǿaķlını ber-bāda fes 

 Serserī gezmekde Ǿaşķıñla seniñ dünyāda fes 

 

2 Śanma püsküldür perīşān serde sünbüller gibi 

 Hem-ser-i zülf-i siyāhıñ olmaġa āmāde fes 

 

3 Şāl-ı Lāhūr istemez müstaġni-i meşşātedir 

 Başķa bir zīnet verir ĥüsn-i nigāra sāde fes 

 

4 Var yeri baş üzre gezmekde hezārān rāz ile 

 Kākülüñ vaślıyla şimdi evc-i istiġnāda fes 

  

5 Ser-firāz-ı Ǿaşķ olup teller ŧaķınmış başına 

 Ĥüsn-i Ǿālem-sūz-ı yāre olalı dil-dāde fes 

[11b] 

6 İltifāt-ı şāh-ı Ǿaśrıñ oldu çünki mažharı 

 Gezse Ǿizz ü nāz ile şimdi sezā bālāda fes 

 

7 Başına dönmekde cānānıñ o da ĥayretdedir 

 Ķıpķızıl olmuş ĥicāb-ı Ǿaşķdan üftāde fes 

 

8 Cünd-i İslām’ın ne ħūnī olduġun işrāb eder 

 Māye-i heybetdir el-Haķ dīde-i aǾdāda fes 
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9 Şöyle lā-ķaydāne ŧavr ile Ǿaceb rāĥatdayız 

 Pīçiş-i destār-ı zer-tārı getirmez yāda fes 

 

10 Cā-nişīn olsa sezādır farķ-ı Ǿālemde Nažīf 

 Ķayd-ı serden eyledi dünyāyı hep āzāde fes 

 

          Ġazel 

-25- 

 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1 Verdi reng-i rūyuna başķa leŧāfet āl fes 

 Ol gül-i āl olalı bezm-i ŧarabda dāl fes 

 

2 Bilmedim püskül mü yā kākül mü yā sünbül müdür 

 Eyledi Ǿuşşāķı hep reftārına meyyāl fes 

 

3 Dāġ ber-dilde ne deñlü başda da gezdirseler 

 Lāle-i kuhsār ile olmuş hele hem-hāl fes 

[12a] 

4 Olalı hem-ser o şūħuñ perçem-i būyāsına 

 Müşk-i ezferle derūna etdi māl-ā-māl fes 

 

5 Cā-neşīn olsa sezādır başda verd-i ter gibi 

 Oldu emr-i pādişehle ķuŧan-ı iclāl fes 

 

6 Oldu ser-gerdānı bir şūħ-ı dil-ārānıñ Nažīf 

 Etdi ol meh-rūya dünyāyı bütün ibdāl fes 
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           Ġazel 

-26- 

 

MefǾūlü mefāǾīlü mefāǾīlü feǾūlün 

 

1 Aġyār o mehi dün gece dūlāba düşürmüş 

 Zevraķçe-i ümmīdimi gird-āba düşürmüş 

 

2 Der seyreden ol rūy-ı Ǿaraķnākıñı yārin  

 Berg-i gülü gūyā ki nesīm āba düşürmüş 

 

3 Fersūde edip būġçe-i vaǾd-i viśāli 

 Kettān-ı şekīb-i dil-i meh-tāba düşürmüş 

 

4 Efsūnla ol şūħ-ı perī-çehreyi zāhid 

 Dün dāire-i dāv edip lābe düşürmüş 

 

5 Kilk-i süħan-ārāsı Nažīfiñ yine şimdi 

 Bu nev ġazeli ħāŧır-ı aĥbāba düşürmüş 

 

[12b] 

 

          Ġazel 

-27- 

 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1 Žāhiren dil-ħaste-i Ǿaşķız hevāmız bir degil 

 Derdimiz birdir ŧabīb ammā devāmız bir degil 

 

2 SāmiǾ-i ĥaķ çü gerekdir mācerā tafśīline 

 Düşse zūr ile bu ħisse müddeǾāmız bir degil 
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3 Sādece būs-ı lebiñ bir remz-i ķanāǾat Ǿāşıķa 

 Senden ey kān-ı kerem çoķdur ricāmız bir degil 

 

4 Geh ümīd-i vuślatıñ geh firķatıñ ħāŧırdadır 

 Kūşe-i ġurbetde ey meh āşināmız bir degil 

 

5 Gāh ġamze geh nigāhı gāh nāzıdır Nažīf 

 Ġāret-i mülk-i dil eyler dil-rübāmız bir degil 

 

          Ġazel 

-28- 

 

MefǾūlü mefāǾīlü mefāǾīlü feǾūlün 

 

1 Gülzār-ı ruħuñ ravża-ı Ǿulyāya degişmem 

 Bālā-yı ķadiñ ǾarǾar u ŧūbāya degişmem 

 

2 LaǾliñdeki keyfiyyet-i bī-hūşīyi cānā 

 Yāķūta degil bāde-i ĥamrāya degişmem 

 

3 Sīb-i zenaħıñ tuĥfe-i Rūm olsa sezādır 

 Ħāl-i źeķanıñ Belħ ü Buħārā’ya degişmem 

[13a] 

4 Bir sīb zeķandır o perī miŝli bulunmaz 

 Âl ruħunu ben ķıpķızıl elmaya degişmem 

 

5 Ķurbān ederim dīdesine cānı Nažīfā 

 Ebrūlarını ġurre-i ġarrāya degişmem 
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           Ġazel 

-29- 

 

MefǾūlü mefāǾīlü mefāǾīlü feǾūlün 

 

1 Şekvāyı cefāyı o mehe dün gece geçdim 

 Aġyār-ı bed-endīşi daħi gizlice geçdim 

 

2 Dökdürdü baña buz śuyu çaylar gibi ebrū 

 Bu ķanŧara-ı Ǿaşķını ben egrice geçdim 

 

3 Sīneñde temāşā ederek baĥr-ı sefīdi 

 Gird-āb-ı reh-i nāfıñı pek maħfīce geçdim 

 

4 Miĥrāb-ı dü-ebrūdan inip maǾden-i sīme 

 Ben bādiye-i vuślatı ammā gece geçdim 

 

5 Çoķ menzil alıp tāze zemīn üzre Nažīfā 

 Bu vādi-i nā-refteyi bilmem nice geçdim 

  

[13b] 

 

          Ġazel 

-30- 

 

MefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün 

 

1 Bün-i gūşuñ nümāyān eyledikçe zīr-i perçemden 

 Hilāl-i Ǿīd gūyā gösterir Ǿaşr-ı muĥarremden 

 

2 Olan dil-beste ol mālik-riķāb-ı naħvet ü nāza 

 Girībānıñ Ǿaceb taħlīś eder mi pençe-i ġamdan 
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3 Neşaŧ-ābād ālem bir tehī peymānedir şimdi 

 Śafāsın görmedik keyfiyyetin gūş eyledik Cemden 

 

4 Kibār-ı devleti şöyle denāet kaplamışdır kim 

 Seħāsın gūş edenler nefret eyler rūĥ-ı Ĥātemden 

 

5 Kerem var ise de āŝār-ı ķırŧāsiyedir şimdi 

 Eŝer yoķ maǾden-i himmetde hīç iksīr-i aǾzamdan 

 

6 Cehālet şimdi dehri öyle istīǾāb ķılmış kim 

 Libās-ı Ǿilmi Ǿālim addeder eŝvāb-ı mātemden 

 

7 Meāl-i nažmı ebnā-yı zamān efsāne žanneyler 

 Süħan-sencān-ı Ǿaśrı Ǿaddeder mi kimse ādemden 

 

8 Sirāyet etmiş āŝār-ı leāmet cins-i aĥcāra 

 Nažīfā śanǾat-ı zincīr ķalmış devr-i Ħātemden 

  

[14a] 

 

          Ġazel 

-31- 

 

MefǾūlü mefāǾīlü mefāǾīlü feǾūlün 

 

1 Źevķ-i lebiñ ey ġonca-dehen mül mü nedir bu 

 Reng-i ruħ-ı ālıñ Ǿacabā gül mü nedir bu 

 

2 Ħāliñ vasaŧ-ı cebhede bir nūr-ı siyeh mi 

 Yā çehre-i kāfūrda fülfül mü nedir bu 
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3 Kākül müdür ol gerden-i billūra dökülmüş 

 Yā şīşede bir deste-i sünbül mü nedir bu 

 

4 Dil-beste-i kākülleri geh ħasta-ı çeşmi 

 Bu ŧūl-ı emel devr-i teselsül mü nedir bu 

 

5 Gūş eyledi eşǾārımı ol ġonca-ı raǾnā 

 Açıldı dedi naġme-i bülbül mü nedir bu 

 

6 Sebķ etmede bu teng zemīn üzre Nažīfā 

 Kilk-i siyehiñ zāde-i Düldül mü nedir bu 

 

          Ġazel 

-32- 

 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1 Reşk-baħş eyler iken gülşende ey āfet güle 

 Rūġan-ı gül sürme küfrān-ı niǾamdır kāküle 

 

2 Zülfünü bād-ı śabā nā-gāh taĥrīk eylese 

 Nigehinden el verir gülşende ĥaclet sünbüle 

[14b] 

3 Dün gece gülzārda gūş eyledim tā śubĥa dek 

 ǾArıż-ı āliñ ŝenā eylerdi bülbül bülbüle 

 

4 Sen gelince servler ķaddiñ temāşā eyleyip 

 Ĥāśıl oldu sāĥa-ı gülzārda bir ġulġule 

 

5 Aġladıķça ben güler ruĥsārı ol şūħuñ Nažīf 

 Böyledir Ǿādet ki bülbül aġlaya güller güle 
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          Ġazel 

-33- 

 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1 Ebruvān ŧuġrā çekilmiş ĥüsnünüñ Ǿunvānına 

 Ħaŧŧ-ı nev gūyā nişān olmuş berāt-ı şānına 

 

2 Göñlüme evvel mezīd oķ atdılar kim ġamzeler 

 Döndü sīnem şehr-yār-ı ĥüsnüñ oķ meydānına 

 

3 Ħaŧŧ u ħāl ü kākülüñ sevdāsına düşmüş göñül 

 Mālik olmuş memleket ĥüsnüñ Frengistānına 

 

4 Naķd-i cān neźr eylemiş teşrīfime dermiş raķīb 

 İǾtimād etme amān ol kāfiriñ īmānına 

 

5 Giyme dūş-ı nāze sulŧānım bu gülgūn cāmeyi 

 Girme ķurbān olduġum girme Nažīfiñ ķanına 

 

[15a] 

 

          Ġazel 

-34- 

 

MefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün 

 

1 Bulur revnaķ gül-i ruħsārı yāriñ jālelendikçe 

 Śafādır sīnede dāġ-ı muĥabbet lālelendikçe 

 

2 Yem-i dilde ĥicāb-ı ıżŧırāb olmaķdadır žāhir 

 O şūħuñ cūşiş-i tebden lebi teb-ħālelendikçe 
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3 Verir başķa leŧāfet Ǿāşıķa ĥüsn-i dil-ārāsı 

 Ħaŧ-ı nevden kenār-ı māh-ı rūyu hālelendikçe 

 

4 Revāc-ı būsu eyler Ǿāşıķa ħāhişger-i vuślat 

 O istiġnā-fürūşuñ şevķ-i ĥüsnü kālelendikçe  

 

5 Śalır sūziş Nažīfā sīne-i ħūbāna eşǾārım 

 Ĥarīr-i ħāme şimdi bülbülāsā nālelendikçe 

 

          Ġazel 

-35- 

 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1 Ķaldı resm-i ŧalǾātıñ cānā derūn-ı sīnede 

 Naķş-ı dīger nā-muśavver śafĥa-ı āyīnede 

 

2 Almadım hem būy-ı zülf-i müşk-i nābıñdan ħaber 

 Vardım ey āhū-nigāhım Çīne de Māçīne de 

 

3 Şenbe-i hicriñ bıraķmış fikrini ferdāya dil 

 Ŧıfl-ı ŧabǾım vaślıña ħandān iken āźīnede 

[15b] 

4 Cān esīr-i pīç-tāb-ı perçem-i Leylāsıdır 

 Ķaysveş dil-bestedir zer-ħalķa-ı destīnede 

 

5 Eylemez şimdi Nažīf iŝbāt-ı daǾvā-yı vefā 

 Köhnedir ķayd-ı muĥabbet bende-i dīrīnede 
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           Ġazel 

-36- 

 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1 Naķd-i ārāmı nǿola hep verse āħir bādeye 

 Ŧıfl-ı dil zīrā ki meftūn oldu bir şeyħ-zādeye 

 

2 Serde Ǿaşķı elde tesbīĥ-i muĥabbet dilde hū 

 Oldu ārāyiş becāyiş ħırķa vü seccādeye 

 

 

3 Muķteżā-yı ŧāliǾ-i saǾdimdir ancaķ var ise  

 Mübtelā olmaķ göñül bir rūyu āl u sādeye 

 

4 Pāy-māl-i esb-i nāz u naħveti olsam daħi 

 Şeh-süvārım bir nigāh eyler mi hīç üftādeye 

 

5 Āteş-i Ǿaşķın o meh śaldı Nažīfiñ cānına 

 Oldu müstevlī cefāsı ħāŧır-ı āzādeye 

 

[16a] 

 

          Ġazel 

-37- 

 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1 ǾArıżı ķan aġladır dehriñ gül-i raǾnāsına 

 Çeşmi nāz eyler cihānıñ nergis-i şehlāsına 
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2 Zülfü der-ķayd etdi cānı ħāli yaķdı āteşe 

 Oldu Mecnūn göñlümüz gūyā ǾArab Leylāsına 

 

3 Ġabġabın būse mecālim yoķ Freng-i ĥüsnünüñ 

 Dest-resi olmaķ ne mümkindir ķızıl elmasına 

 

4 Ĥüsnü gülzār-ı Ǿadın çeşmi mürekkeb nāzdan 

 Sīne-i śāfı müşābihdir gümüş deryāsına 

 

5 El-emān ey şāh-ı mülk-i şīve raĥm et el-emān 

 Ceyş-i cevriñ gelmesin iķlīm-i dil yaġmasına 

 

6 Eylemem ümmīd-i raĥm ol bī-mürüvvetden Nažīf 

 Pāy-māl olsa vücūdum esb-i istiġnāsına 

 

          Ġazel 

-38- 

 

MefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün 

 

1 Nihān verdim dili bir nāzenīn-i çārdeh sāle 

 Alaydım ol mehi āġūşuma mānende-i hāle 

 

2 Dü-rūze dehrde imsāk-ı hicriñ gördüm ammā kim 

 Hele vaķt-i viśāliñ Ǿaynı benzer şevvāle 

[16b] 

3 Gül oldu nār-ı ĥasret cāna sünbül dūd-ı dil cānā 

 Ġamıñla āteşistān-ı tenimde dāġdır lāle 

 

4 Delīl-i rāh olursa ħıżr-ı feyż-i ĥaķ saña ey dil 

 Çeker elbette şeb-dīz-i ümīdi semt-i āmāle 

 



48 

 

5 Cihānda ħˇāhiş-i cāh eylemekden ehl-i idrāke 

 Nažīfā pek şerefdir pā-zen olmaķ taħt-ı iķbāle 

 

          Ġazel 

-39- 

 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1 Gül ruħunda ol mehiñ ħaŧŧ-ı siyeh-fām olmasa 

 Vaķt-i fīrūz-ı bahārıñ śubĥu aħşam olmasa 

 

2 Bāri öpdürse ayaġıñ leb-dirīġ eylerse de 

 Rind-i mey-ħˇāre sebū besdir eger cām olmasa 

 

3 ǾÂşıķıñ eylerdi dil-sīr-i viśāli nǿeyleyem 

 Mīve-i bāġı o dildārıñ biraz ħām olmasa 

 

4 Naķd-ı cānımla ħarīdārı olurdum ben anıñ 

 Āh ol her-cāyī böyle herkese rām olmasa 

 

5 Resm-i ĥatŧŧ u ebruvānıñ ol mehiñ her dem Nažīf 

 Ķıl ķalemle naķş ederdim elde aķlām olmasa 

 

[17a] 

 

          Ġazel 

-40- 

 

MefǾūlü mefāǾīlü mefāǾīlü feǾūlün 

 

1 Dil vermege bir dilber-i nāzik-beden olsa 

 Şūħ olsa žarīf olsa da ġonca-dehen olsa 
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2 Şevķ ile gelip meclis-i Ǿuşşāķına tenhā 

 Ruħsāresi tābī-fiken-i Beytü’l-hazen olsa 

 

3 Her dügmesin açdıķça eder sīnemi śad çāk 

 Berg-i gül-i terden ana bir nīm ten olsa 

 

4 Gördükçe hemān çākını lerzende olur dil 

 Pīrāhen-i endāmı ser-ā-pā semen olsa 

 

5 İnśāf edelim śarmaġa olmaz mı münāsib 

 Bu vaśf ile bir dilber-i gül-pīrehen olsa 

 

6 Şāyeste olur raġbet-i yārāna Nažīfā 

 Manžūme-i maǾnāda bu gūne süħan olsa 

 

          Ġazel 

-41- 

 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1 Cilvesinden şermnāk olmaķdadır serv-i sehī 

 MaŧlaǾ-ı ebrūsu çāk eyler girībān-ı mehi 

 

2 Öyle bir vaĥşī nigāhıñ olmuşuz meftūnu kim 

 Sürme-i çeşm-i ġazāl-ı Çīn olur ħāk-ı rehi 

[17b] 

3 Cünbüşü mülk-i dil-i Ǿuşşāķı berbād etmedir 

 Necm-i gīsūdār-ı zülfüñ fitneden olmaz tehī 

 

4 Ol perīniñ sen degilsin sāde ĥayrānı göñül 

 ŦalǾat-ı ruħsārınıñ āyīnelerde vālehi 



50 

 

5 Naķd-i iĥsān şimdilik elfāža taĥsīndir Nažīf 

 Ehl-i himmet şiǾre baħş eyler Ǿaŧā-yı peh pehi 

 

          Ġazel 

-42- 

 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1 Etme istiġnā ile gel tīre-şeb ārāmımı 

 Aç ĥicāb-ı sīne-i billūru śubĥ et şāmımı 

 

2 Sergüźeşt-i Ķaysı ŧayy etdirdi Ǿaşķım baǾd-ez-in 

 Dāstān-ħˇān-ı muĥabbet ezber etsin nāmımı 

 

3 Būsu ruħsārıñ terāş-ı ħaŧŧına taǾlīķ ile 

 Vaķt-i hengām-ı śabāh eyler ĥuśūl-ı kāmımı 

 

4 Setr-i āŝār-ı muĥabbet eylesem de sīnede 

 Keşf eder āhım o meh-ruħsāra şevķ-i tāmımı 

 

5 Ĥasret-i laǾliyle nūş-ı mey ümīd etsem Nažīf  

 Sāķi-i ġam eşk-i çeşmimle pür eyler cāmımı 
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  [18a] 

 

-Tesdīs- 

 

 Ĥaķķı Paşa Merĥūmuñ Bir Beytini Tesdīs 

 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

1 Baña bu çīn-i cebīn ġayra temannā niçe bir 

 Dil-i sevdā-zedeye renciş-i bī-cā niçe bir 

 Çeşm ü ebrū ile aġyāra bu īmā niçe bir 

 Bu sitem Ǿāşıķ-ı şūrīdeye cānā niçe bir 

 Niçe bir mülket-i ĥüsnüñde bu ġavġā niçe bir 

 Niçe bir saŧvet-i ķahrıñ dili yaġmā niçe bir 

 

2 Niçe bir cevr-i firāvān ile dil-ħūn olsun 

 Eşk-i gülgūn ile peymāne-i ĥasret ŧolsun 

 Śarśar-ı naħvet ile gülşen-i ħāŧır solsun 

 N’olsun ey āfet-i gül-çehre bu ĥikmet n’olsun 

 Niçe bir mülket-i ĥüsnüñde bu ġavġā niçe bir 

 Niçe bir saŧvet-i ķahrıñ dili yaġmā niçe bir 

 

3 Çeşm-i efsūngeri Ǿāşıķlarını lāl etdi 

 Reng-i ruħsārı o şūħuñ baña çok āl etdi 

 Göñlümü laǾli gibi bādeye meyyāl etdi 

 Heves-i mūy-ı miyānı beni çün nāl etdi 

  [18b] 

 Niçe bir mülket-i ĥüsnüñde bu ġavġā niçe bir 

 Niçe bir saŧvet-i ķahrıñ dili yaġmā niçe bir 

 

4 Rüstem-i ġamzeyi bir zengi-i yāver şāme 

 Şiken-i ŧurralarıñ dilleri śardı dāme 
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 Ķahramanlıķda teķaddüm ediverdiñ Sāme 

 Kişver-i cāna bıraķdıñ yetişir hengāme 

 Niçe bir mülket-i ĥüsnüñde bu ġavġā niçe bir 

 Niçe bir saŧvet-i ķahrıñ dili yaġmā niçe bir 

 

5 Gerd-i ħaŧŧıñdan o ruħsārını gel śāf eyle 

 Jeng var dilde ol āyīneyi şeffāf eyle 

 Çeşmiñi luŧf ederek nāžir-i eŧrāf eyle 

 El verir el verir ey şūħ gel inśāf eyle 

 Niçe bir mülket-i ĥüsnüñde bu ġavġā niçe bir 

 Niçe bir saŧvet-i ķahrıñ dili yaġmā niçe bir 

 

6 Leşker-i hicriñ eliñden saña feryād yeter 

 Eyle vaślıñla dil-i zārıma imdād yeter 

 Oldu cevriñle göñül kişveri berbād yeter 

 Yeter ey şūħ-ı cefā-pīşe bu bī-dād yeter 

  [19a] 

 Niçe bir mülket-i ĥüsnüñde bu ġavġā niçe bir 

 Niçe bir saŧvet-i ķahrıñ dili yaġmā niçe bir 

 

7 Eŝer-i ħāme-i destūr-ı Felāŧūn-fikret 

 Verdi bu maŧlaǾ-ı pür-hikmete zīb ü zīnet 

 Geldi terciǾine de ŧabǾ-ı Nažīfe ruħśat 

 Bir daħi eyledim ol şūħa suāle cürǿet 

 Niçe bir mülket-i ĥüsnüñde bu ġavġā niçe bir 

 Niçe bir saŧvet-i ķahrıñ dili yaġmā niçe bir 
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     -Taħmīsler- 

 

  -1- 

 

 Taħmīs-i Ġazel-i Rāġıb Paşa 

 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1 Şöyle nāziksin ki berg-i gül niķāb olmuş saña 

 Çeşm-i eşk-efşānım inbīķ-i gül-āb olmuş saña 

 Gūyiyā ħāŧır-şikenlik bir ŝevāb olmuş saña 

 Cevher-i tīġ-i teġāfül pīç-tāb olmuş sañā 

 ǾAks-i ħūn-ı Ǿāşıķān reng-i ĥicāb olmuş saña 

 

2 Ārzū-yı maķdemiñ ħāŧırdan etdikçe mürūr 

 Tābiş-i ĥüsnüñ götürdü maĥbes-i Ǿuşşāķa nūr 

  [19b] 

 Vermedi cevriñ dil-i ġam-dīdeye bir gün ĥużūr 

 Sevdigim şāyestedir olsañ siyeh-mest-i ġurūr 

 MaǾna-ı rengīni-i ĥüsnüñ şarāb olmuş saña 

 

3 Nār-ı Ǿaşķıñla yanan her demde laħtimdir benim 

 Ķaşlarıñ yayın çeken bāzū-yı saħtimdir benim 

 Sāye-i müjgān-ı āhū cāy-ı taħtımdır benim 

 Sürme-i āvāze-i bī-dādı baħtımdır benim 

 Ol siyeh-kārī-i müjgānıñ ki ħˇāb olmuş saña 

 

4 Geh Ĥicāz oldu baña meǿvā gehī Mıśr u ǾIrāķ 

 BaǾd-ez-in ol mehle düşdü beynenāya iftirāķ 

 Nüsħa-ı envārveş ižhār edince sīm sāķ 

 Śafĥa-ı diller olup şīrāze bend-i ittifāķ 

 Fenn-i pür-zūr-ı nezāketde kitāb olmuş saña 



54 

 

 5 LaǾl-i nābıñ emdirip aġyārı memnūn eylediñ 

 Nāz ü istiġnā ile uşşāķı dil-ħūn eylediñ 

 Nǿeylediñ bilmem Nažīfā-zārı Mecnūn eylediñ 

 Āb u tābıñ her zamān içdikçe efzūn eylediñ 

 Ħūn-ı Rāġıb gūyiyā śahbā-yı nāb olmuş saña 

 

     [20a] 

 

       -2- 

 

 Taħmīs-i Ġazel-i Rāġıb Paşa 

 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1 Gülleri rūyuñ bıraķdı fikre de teşvīşe de 

 Geygi reftārıñ ħacīl etdi derūn-ı bīşede 

 Merhem ile lebleriñ gül ħāŧır-ı ġam-rīşede 

 Ķaldı naķş-ı ħātem-i laǾliñ dil-i ġam-pīşede 

 Ġonca-ı terdir ķo açılsın derūn-ı şīşede 

 

2 Mülket-i dil gitdiginden etmem aślā iştibāh 

 Taĥtgāh-ı sīne bir şehbāza oldu śaydgāh 

Yoldular yaġmāgerān-ı ĥüsn ü ânı śayda rāh 

 Eylesin tārāc-ı dil ki çīn-i ebrūña nigāh 

 İki şīr olmaz meŝeldir sevdigim bir mīşede 

 

3 Eylemez dīvāne-i Ǿaşķa eŝer kār-ı füsūn 

 ǾĀķıbet olur esās-ı fikri bünyād-ı cünūn 

 N’eyledi āħir gör encāmın bu ŧarĥ-ı nīlgūn 

 Etdi Şīrīnkāri-i Ferhād’ı naķş-ı Bī-sütūn 

 Ser-nüvişten kim ķażā resm eylemişdi pīşede 
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4 Añladım mirǾāt-ı Ǿaşķından nigāh-ı Ǿālemiñ 

 Eyledim ĥallin tevaffuķla her emr-i mübhemiñ 

 

  [20b] 

 ǾUķde ķaldı ħāŧırımda pīç-tāb-ı perçemiñ 

 Olmadım reh-yāb-ı sırr-ı kākül-i ħam-der-ħamıñ 

 Çoķ kilīd-i müşkili etdim küşād endīşede 

 

5 Etme dūr ey şeh deriñden Ǿāşıķ-ı efgendeyi 

 Gāhīce luŧf eyle göster Ǿārıż-ı tābendeyi 

 Bir ayaġa sürme her nādān ile ben bendeyi 

 CemǾ olan gerd-i lebiñde ķahr u şekker-ħandeyi 

 Nīş ile cedvāre teşbīh eyledim bir rīşede 

 

6 ŞuǾle-i bezm-i vefānıñ ten-güdāzıdır dilim 

 Cevr-i vebānıñ Nažīfā imtiyāzıdır dilim 

 Nefsiyete tekke-i Ǿaşķ-ı mecāzīdir dilim 

 Ĥırķa-pūş-ı ħānķāh-ı bī-niyāzīdir dilim 

 Eylemem Rāġıb müdārā şeyħe de dervīşe de 

 

       -3- 

 

               Taħmīs-i Ġazel-i Emīrī 

 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1 Bulmadı rindān ħumār-ı renc-i śahbādan ħalāś 

 Olmadı Ǿāşıķlar aġyār ile ġavġādan ħalāś 

 

  [21a] 

 Bulmadı Mecnūn göñül sevdā-yı Leylā’dan ħalāś 

 Olmadı dil ķayd-ı gīsū-yı dil-ārādan ħalāś 

 Bulmadı dīvānemiz zincīr-i sevdādan ħalāś 
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2 Āsumān-ı ĥüsne źātıñ mihr ü mehdir kevkebiñ  

 Dem-be-dem ķan yutdurur Ǿuşşāķa ħūnī meşrebiñ 

 Nuķl-i bezm-i Ǿāşıķāndır sürħ-i sīb-i ġabġabıñ 

 Zāil olsun mu göñülden neşǿe-i fikr-i lebiñ 

 Bāde-i gülfām olur mu cām-ı mīnādan ħalāś 

 

3 Gülsitān-ı şīvede ey ġonca-i nāzik-dehen 

 Berg-i güldür Ǿārıż-ı ālıñ vücūduñ yāsemen 

 Bir ķafesdir sīmden mürġ-i dile çāh-ı zeķan 

 Ǿİsmet-ārāsın hele ey Yūsuf-ı gül-pīrehen 

 Eylediñ dāmānıñı dest-i Züleyħā’dan ħalāś 

 

4 Eylemez ferzāneler naŧǾ-ı cihāna iltifāt 

 At sürüp meydāna oldu bunda Çinli şāh māt 

 Bulmacaķ der-kār iken dest-i ecelden cān necāt 

 Bir gün evvel çāk çāk olsa girībān-ı ĥayāt 

 Biz de olsaķ dest-i nā-hemvār-ı dünyādan ħalāś 

 

  [21b] 

 

5 Ol şehiñ Ǿarż et Nažīfā etdigi peymānını 

 Ķıl cefā vü cevrinin tefhīm-i her noķśānını 

 Mū-be-mū taǾdād edip Ǿuşşāķına iĥsānını 

 Gör īrād-ı vaślını hem maśraf-ı hicrānını 

 Al Emīrī destiñe ol şūħ-ı raǾnādan ħalāś 
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  -Tevārīħ- 

       -1- 

 

 Tārīħ-i Vilādet-i Şeh-zāde Sulŧān Murād 

 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1 Dāver-i devrān ħıdiv-i kāmrān Maĥmūd Ħān 

 Dāim etsin devletin Mevlā ilā-yevmi’t-tenād 

 

2 Ol şehen-şāh-ı felek-dergāh-ı Ǿālī-himmetiñ 

 Dūr edelden görmedi miŝlin bu çarħ-ı bī-Ǿimād 

 

3 Şevket ü iclālini görseydi şāhān-ı selef 

 Pāsbān-ı dergehi olmaķ dilerdi Keyķubād 

 

4 Śulb-ı pākiñden ķımāŧ-ı devlete iclāl ile 

 Verdi bir şeh-zāde-i Ǿālī-neseb Rabbü’l-Ǿibād 

 

5 Ermesin āyīne-i iķbāline gerd-i keder 

 Niçe şeh-zādeyle Ĥaķ etsin şeh-i devrānı şād 

  [22a] 

6 Çeşm-i bedden ĥıfž ede Mevlā vücūd-ı pākini 

 ǾÖmrünü ol ķurretü’l-Ǿayniñ Ħudā ķılsın ziyād 

 

7 Çıķdı iki çeşm-i aǾdā söyledim tārīħini 

 Şevķ ile dehri müzeyyen eyledi Sulŧān Murād 
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      -2- 

 

 Müftī-i Esbaķ Dervīş Efendi-zādeniñ Vilādetine Tārīħ 

 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

1 MaǾden-i Ǿilm ü hüner cevher-i Ǿirfāna maĥal 

 Zübde-i ehl-i edeb ķudve-i erbāb-ı luġat 

 

2 YaǾnī hem-nām-ı Benī Dervīş Efendī ki anıñ 

 Źātıdır mecmaǾ-ı Ǿirfān u fütūn u fıŧnat 

 

3 Fikr ü endīşesi taǾlīm ü taǾallüm her ān 

 Ǿİlmle meclisi çoķ ķıŧǾa-ı bāġ-ı cennet 

 

4 Śulb-ı pākinden aña bir püser iĥsān etdi 

 Ħālıķ  etsin anı gül-gonca-ı ravż-ı Behçet 

 

5 Biñde bir düşse sezā böyle dil-ārā tārīħ 

 Muśŧafāyı ķıla Ĥaķ zīver-i mehle Ǿizzet 

 

     [22b] 

 

       -3- 

 

 Tārīħ-i Vefāt-ı YaǾķūb Beg 

 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1 Ǿİbret al ey ŧālib-i dünyā bu mātem-ħāneden 

 Gör bu maǾśūma ne ĥayf etdi felek bī-iştibāh 
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2 Bulmamışken gülşen-i ĥüsnü ħazān-ı tefriķa 

 Etdi ħarmenzār-ı Ǿömrüñ rūzgār āħir tebāh 

 

3 Olduġun fehm eyleyip dünyā-yı dūnuñ bī-vefā 

 Dār-ı fānīden göçüp ķıldı beķāya Ǿazm-i rāh 

 

4 Çıķdı āh eflāka fevtinden dedim tārīħini 

 Mîr YaǾķūba ola gülzār-ı cennet cāygāh 

 

       -4- 

 

                      Tārīħ-i Vefāt 

 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

1 Çeşm-i Ǿibret ile baķ zāir-i aśĥāb-ı ķubūr 

 Gör  bu nā-kāma ne cevr eyledi çarħ-ı ħodkām 

 

2 Söyledim noķŧalı ĥarflerle bu resme tārīħ 

 ǾAyişe Ħānıma ǾAdn’i ede Ķayyūm maķām 

 

   [23a] 

 

-RubāǾī- 

 

 Ĥaķķı Paşa Merĥūmuñ Eyālet Mührüne Yazdırılan RubāǾī 

 

 Yā Rab dilimi levĥa-ı tenvīr eyle 

 Feyż-i keremiñ ķalbime taĥrīr eyle 

 Ser-nāme-i maķśūdumu ey Bārī Ħudā 

 Āŝār-ı Ǿināyet ile temhīr eyle 
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[23b] 

 

MERĤŪM MŪMĀ İLEYHİÑ BAǾŽ-I  ĀŜĀR-I MENŜŪRESİ 

 

(1) Öteden berü meǿlūf oldugum teveccühāt-ı bende-nevāzīleriniñ ĥaķķ-ı nā-

müsteĥaķķ-ı çākerānemde (2) bir ķat dahā tecdīd ü temhīdini mübeşşir bu defǾa lüŧfen 

Ǿināyet ü ısrār buyurulmuş (3) olan mübārek iĥsān-nāme-i raĥīmā[ne]leri zībāyiş-dih-i 

ekiffe-i taǾzīm ve manŧūķ-ı mekārim-i (4) mevŝūķ-ı sāmīsi cilā-resān-ı  dāire-i vicdān 

ve meşhūd-ı Ǿabd-i ķadīm olup min-ġayr-ı (5) istiĥķāķ bāre-i Ǿabīdānemde rū-nümūd 

olan işrāķāt-ı şemsiyyetüǿl-lemeǾāt (6) nevāziş ü iltifāt-ı veliyüǿn-niǾamilerinden hāme-

i faħr ü mübāhetim hem-ser-i ŧabaķāt-ı gerdūn (7) olduġundan ve ĥaķķımda sābıķan ve 

lāhiķan mütevāliyüǿs-sünūh olan envāǾ-ı (8) teleŧŧufāt-ı merāhim-sāzī ve eśnāf-ı 

teǾaŧŧufāt-ı Ǿāciz-nevāzīleriniñ īfā-yı (9) vācibāt-ı şükr ü maĥmidetinde ne diyecegimi 

bilemedigimden hemān cenāb-ı hüdāvend-i (10) ġayūr mübārek vücūd-ı lāzımüǿl-

mevcūd meyāmin menşūrlarıñ medeǿd-duhūr ārāyiş- (11) baħş-ı dīvān-ħāne-i mecd ü 

übbehet ve Ǿabīd-i śıdķ-bedīdleri silkinde münselik (12) olan bendegānı temādī-i Ǿömr 

ve Ǿāfiyet-i raĥīmāneleriyle her bār muķārin-i meserret eylemek duǾāları tekrār 

ķılınmışdır ol bābda emr ü fermān. 

 

[24a] 

 

(1)Źāt-ı Ǿālīlerine ŝübūt-yāfte-i cerīde-i vücūd ve nikāşte-i taĥaśśul u nümūd olan 

nüķūş-ı (2) mütenevviǾatü’l-elvān-ı taĥābb ü tevādd-ı şehādet-i żamīrīn ile müberhen 

idügünden (3) kümeyt-i kilk-i süħan-ŧırāz o vādīde tek ü tāz ve neşīb ü firāzdan śarf-ı 

śarīr (4) ü ihtizāz ederek 

  

Her sözüm Ǿizz-i ĥużūra süħan-ı ħāś iledir 

Ĥaķ budur saña (5) Ǿubūdiyyetim iħlāś iledir12 

 

medlūlünce ŧumŧurāķ-ı ħāyīde-i Ǿādiye fürūhişte-i ġūşe-i (6) nisyān ķılınmışdır. Ķurŧa-ı 

sāmiǾa-ı iħtiśāśım olan cevāhir-i evśāf-ı cemīleleri (7) zīb-i nigīndān-ı cinān olalıdan 

                                                 
12 FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün vezni ile yazılmıştır. 
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berü şemāil-i memdūĥa-ı cihān-pesend-i Ǿālīleriniñ (8) meftūn u şeh-nāme-ħˇānı 

olduġumu beyāna vesīle-cūyān iken bugünlerde Şerīf (9) Efendi birāderimize mebǾūŝ 

Ǿināyet-nāmeleri hāmişinde nām-ı nā-çīzānem lüŧfen selām-ı (10)sāmīleriyle ārāyiş-

pezīr-i ibtisām ķılındıġı çeşm-güźār-ı Ǿācizānem olduķda  

 

Mī-tevān (11) çün āb ħˇānden ez-beyāż-ı çeşm-i men 

Nāme-i ū rā zi-bes ber-çeşm-i ħod (12) mālīde-em13 

 

meāli bī-iħtiyār nâz be-güzār olaraķ  

 

Peyām-ı luŧf kim ol laǾl-i(13)Ǿanber-bārdan geldi  

Nesīm-i cān-fezādır cānib-i dildārdan geldi14 

 

terānesiyle (14) tehniyet-şiǾār olduġumun beyānı muħtāc-ı ĥaşv tekrar degildir. 

Bezmgāh-ı aǾyān-ı ĥaķīķīde (15) müstedrek olan nüķūş-ı şevāhid-i muāneset nigāristān-

ı Ǿālem-i mecāzīde (16) śūret-nümā-yı ĥuśūl olmasına elŧāf-ı ħafiye-i rabbāniyeden 

tehiyye-i esbāba her zamān (17) dest-berdāşte-i bārgāh-ı niyāz olduġum ĥālde sādece 

selāmlarından olsun (18) ĥāśıl olan ĥužūž u müfāħaretim śaĥīfe-i imkān-ı beyāndan 

ħāric olmaķla (19) cā-be-cā mufāveżāt-ı sīneleriyle şām-ı ġarībānem śubĥ-ı ümīde 

resīde buyurulmaķ niyāz-ı maħśūŝumdur efendim. 

 

[24b] 

 

(1) Mesned-i muǾallā-yı śadārat-ı Ǿuzmā ārāyiş-i vücūd-ı meymenet-nümūd-ı 

Veliyü’n-naǾmāneleriyle mażbūŧ (2) mīnā-serāy-ı Ǿulyā  ve mihr-i hümāyūn-ı yümn-ārā 

mübārek rāĥe-i feyż-mübāĥelerinde (3) eşiǾǾa-efzā buyurulmuş olduġunuñ iǾlānını 

şāmil şeref-peymā-yı sāĥa-ı tekrīm olan (4) tebşīr-nāme-i rāĥimâneleri pertev-endāz-ı 

hāme-i tefħīm ve manŧūķ-ı sāmīsi cilā-sāz-ı (5) şühūd-ı Ǿabd-ı müstedīmleri olduķda 

žāt-ı mekārim-simāt-ı Ǿālīleriniñ bende-i ħāśśu’l-ħāś (6) ve çāker-i Ǿavdef-i şermende-i 

                                                 
13 FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün vezni ile yazılmış Farsça bir beyittir. Onun mektubunu gözlerime o 

kadar çok sürdüm [ki o mektub] gözlerimin akından su gibi okunabilir, şeklinde tercüme edilebilir. 

14 MefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün vezni ile yazılmıştır.  
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śıdķ iħtiśāślarından bulunduġum cihetle kāffe-i kārubār (7) ve cemīǾ-i umūr-ı ħayriyyet- 

āŝārlarında muvaffaķiyet münǾimileri tażarruǾātı aķdem-i emānî ve efkār-ı (8) 

Ǿabīdānem olduġu ĥālde fe-lehü’l-ĥamd veǿl-minne mihr-i tābān-ı vücūd-ı mesǾūd-ı 

Ǿālīleri evc-i (9) aǾlā-yı vekālet-i Ǿuzmāda nişīmen-pīrā-yı lemǾān ve tīr-i duǾā-yı 

bendegānem hedef-i (10) ĥüsn-i ecānibe resān olmaķla çāker-i kemīnelerine Ǿāid olan 

fevāid-i mesārr-ı firāvānıñ (11) taǾrīf ü iŧrāsı nā-güncā-yı dāire-i beyān idügünden 

hemān cenāb-ı ħudāvend-i (12) müsteǾān şevketlü, kerāmetlü, Ǿažametlü,  Ǿadāletlü 

sebeb-i āsāyiş-i cihān  velī-niǾmet-i (13) cihānbān olan žılluǿllāh-ı Ǿālem-penāh 

pādişāhımız, efendimiz ĥażretleriniñ mübārek vücūd-ı (14) mesǾadet-mevcūd-ı 

mülūkānelerin mükedderāt-ı zamāneden maĥfūž u maśūn ve źāt-ı meyāmin-(15)āyāt-ı 

raĥīmānelerin śadr-ı muǾallā-yı vekāletde āŝār-ı muvaffaķiyet-i ħayriyeye merhūn (16) 

ve vücūd-ı žafer-mevǾūd-ı śadāret-penāhīlerin miftāĥ-ı envāǾ-ı fütūĥ u nuśret eylemek 

(17) daǾavāt-ı mefrūżası zīb-i zebāna müsādaķat-nümūnum olduġunu inbā ve küstāħāne 

tebrik (18) ü tehniyet-i cāh-ı muǾallā-yı Veliyü’niǾmālarınıñ ādābını icrā ve bilħaśśa 

taĥdīŝ ü teşekkür-i śadāret-i Ǿužmālarına ictirā eyledigim inşa’Allāhu teǾālā sezāvār-ı 

imrār-ı nažar 

 

[25a] 

 

(1) ve şāyān-ı nigāh-ı feyż-güsterleri buyurulduķda muĥtācı olduġum maĥāsin-i (2) 

teveccühāt-ı Ǿaliye ve mekārim-i teleŧŧufāt-ı celīleleriniñ üzerimde ŝübūt u beķāsıyla (3) 

kūşe-i ser-pūş-ı iftiħār berāber ŝüreyyā buyurulmaķ bābında emr-i fermān. 

 

(5)Aĥibbādan Bir Źāta 

 

(6)Çoķdur aña derc eyleyecek ķıśśa-ı hicrān kātib-i ħaŧ-nāmemde śaķın çekme (7) 

keşīde neşīdesiyle bā-şīve-i cāźibe-i şāhid-i taķdīr ŧaraf-ı vâlâlarından leff-i (8) bûriyā-

yı müfāraķat edeli her laĥža neşr-i şemāil-i şerīfe ve neŝr-i menāķıb-ı laŧīfeleriyle (9) 

tezyīn-i śaĥāyif-ı zebān ve derārī-i medāyiĥ-i ĥaseneleri keşīde-i silk-i beyān ķılaraķ 

(10) mecbūl olduķları māye-i meĥāsin-i fıŧrat ve vāye-i mekārim-i ħilķat-ı źātiye vü 

nesliyeleri (11) iķtiżāsınca cenāb-ı devlet-meāblarından müşāhede olunan eŧvār-ı 

mekārim ü necābet ve āŝār-ı (12) dil-nevāzî ve Ǿināyet ilā-āħirüǿl-Ǿömr ferāmūş 
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olunmaz. Ħānedān-ı devletleriniñ ve bilħāśśa (13) žāt-ı Ǿālīleriniñ meddāĥ u şeh-nāme-

ħˇānı olmaķdan fāriġ olmayacaġım Ǿaķs-endāz-ı (14) āyīne-i ħāŧır-ı feyż-mežāhirleridir. 

Bu defǾa lüŧfen irsāline śarf-ı kirişme-i mürüvvet (15) buyurulan zübeyde-i mekārim-

vetirleri anâmil-zīb-i vürūd ve mezāyā-yı Ǿināyet-iĥtivāsı (16) ĥavāle-i ķuvve-i sāmiǾa 

ve şühūd olunduķda ĥaķķ-ı nā-müsteĥaķķ-ı Ǿācizānemde ibrāz buyurulmuş (17) olan 

ĥüsn-i teveccühāt-ı nevāziş-āyāt-ı ħāŧır-sāzīleri bendelerin el-ĥaķ müceddiden (18) dil-

beste-i silsile-i luŧf u mürüvvetleri etmişdir. Ħuśūśen Meĥmed Beg  Efendīniñ bā- ħaŧŧ-ı 

hümāyūn-ı (19) mālikāneleriniñ īfāsıyla Ǿafv u iŧlāķı śudūruna dāir olan peyām-ı 

ferħunde- 

 

[25b] 

 

(1) irtisāmından nāşī ĥāśıl olan ifrāŧ-ı inbisāŧ u neşāŧımı taǾrīf edemem. (2) 

Ķarīben sāye-i hümā-vāye-i şāhānede nāil-i aķśā-yı mā-yetemennā ve Ǿāric-i minhāc-ı 

(3) müntehā ve biri biriñizden aǾlā olmañızıñ temennāsı mesǾūl-ı dergāh-ı vāhibüǿl-

Ǿaŧāyā (4) ķılındı. Bundan böyle daħi bāǾiŝ-i teźāyüd-i feħūr ve müverriŝ-i sermāye-i 

serûr olacaķ (5) kerem-nāme-i nāmīleri ile bende-i bīmārlarıñ vāyedār-ı menāhīc-i 

iftiħār buyurmaları temennādır (6) efendim. 

 

(8) Vüzerādan Bir Źāta 

 

(9) Miyāne-i muħālaśat-nümāda cilveger-i meydān-ı muĥabbet olan semend-i 

mehāsin-peyvend-i müālefet-ı (10) mürūr-ı ezmine ile śaĥrā-yı ħāŧır ŧarafında cünbüş-

nümā-yı śıdķ u muħādenet olmaġa vesīle (11) taraśśud eder iken bi-tevfīki’llāhi’l-

meliki’l-mecīd źāt-ı sütūde-śıfāt-ı āśafāneleriniñ (12) bi’d-devlet ve’l-iķbāl cāh-ı vālā-

ticāhları ŧarafına taĥrīk-i rikāb-ı Ǿazīmetleri der-kār (13) olduġundan teǿyīd-i mebānī-i 

muħālaśat żımnında rüsūm-ı daķīķa-ı teşyīǾi iltizāmen tehzīz-i ħāme-i (14) muvādaǾaya 

mübāderet olunup ancaķ nemīķa-ı müśādaķat-veŝīķa-ı çākeriniñ nehy-i teysīri (15) revā 

görülmediginden ( tehādev teĥabbû) māil-i feyżine imtiŝālen mevcūdumuz olan (16) 

esbābıñ aǾlāsından ķır u yaġız iki reǿs esb ihdāsı ħāŧır-berūz-ı (17) ħāliśānemiz olmaķla 

taķdīm ķılındı. Her çend rekūb-ı mekārim-maśĥūblarına şāyān (18) degil ise de lüŧfen 

ħalķa-bend-i iśŧabl-ı şevketleri buyurulmaķ ricāsını müteżammın (19) ķāime-i 
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muĥālaśat-rāsime terķīmine ibtidār ve mīr-āħūrumuz Kanber Aġa ķullarıyla irsāl u  

tesyār ķılınmışdır.  

 

[26a] 

 

(1) TaǾziye 

 

(2) Ķāśidān-ı aħbār-ı mātem-engīz merĥūm efendīmiziñ māh-ı şebistān-ı 

ĥayātlarınıñ (3) ĥadd-ı muĥāraķa resīde ve çirk-āb-ı dehr-i denīden dāmen-çīde olduġu 

ħaber-i cān-sūzunu (4) neşr etmekle bende-i mātem-efkendelerin ġarīk-i baĥrā ħırrān 

etmişdir. ( İnnā lillāh ve innā (5) ileyhi rāciǾūn) āyet-i kerīmesini teźkār ile teskīn-i tāb-ı 

derūn eylemek şerāyit-i (6) ehl-i īmāndan olduġundan ( innemā yeveffa’ś-śābirūn) naśś-

ı şerīfiyle (7) iŧfā-yı nāire-i elem ve (Allāhu yuhibbuǿś-śābirîn) nāžım-ı münīfiyle 

itmām-ı ĥüzn ü mātem eylemek (8) lāzımdır. Merĥūm müşārün ileyh mevāid-i ravża-ı 

rıđvān ve Ǿavāid-i niǾmet-i ġufrān  ile müteleźźiź (9) ü mütenaǾǾim olduķça bāķīlerini 

śıĥĥatla meǿnūs ve ālām u esķāmdan maĥrūs buyurması (10) revdine devām olunduġu 

inşa’Allāhu teǾālā maǾlūm-ı Ǿālīleri buyurulduķda bu bende-i nemek-(11)çeşīdlerin 

zümre-i iltimās-künândan tefrīķ buyurmamaları niyāzımdır efendīm. 

 

(14) Sīvās Vālīsi Esbaķ Ĥaķķı Paşadan Bir Şeyħe 

 

(15) Źāt-ı ĥaķīķat-simātlarıyla miyānede yine niŧāķ-ı eşvāķ u merbūŧ-ı vişāha-ı 

vifāķ olan (16) resm-i ülfet ü igrām ilā-mā-yentehiǿl-eyyām nā-pezīrā-yı inķıśām 

olacaġı miŝillü (17) sābıķa-ı ĥuķūķ-ı mümteniǾüǿl-Ǿuķūķ-ı müvālātımız daħi mütevārī-i 

dīvār-ı ħalā vü melā olmayacaġı (18) bedīhī idügüne ibtināen eŝnā-yı pā-der-rikābda 

elfāž-ı ħāyīde-i mevķūfe ile (19) mānend-i ebĥās-ı felsefe zīr ü bālā-gūy-ı ıŧnābdan 

iħtiyār-ı īcāz olunaraķ 

[26b] 

 

(1) Gelelim ey dil-i şeydā śadede meālince bu vechle Ǿarż-ı ķumaş-ı bendergāh-ı 

iħlāśa (2) mübāderet ķılınır ki ķadīmī emekdārlarından Dervīş Ħalīl bendeleriyle iŧāre-i 

sūy-ı (3) muħliśi ķılanan zübeyde-i ĥaķīķat-vetīreleri cilveger-i rāĥa-ı Ǿizz-i vürūd u 
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metn (4) ve ĥavāşī-i zībāyiş-i merdümek-i şühūd olup miyān-ı gül-berg-i dil-ārāsında 

pīçīde (5) vü maŧvī olan gül-varaķ-ı eşǾār-nesaķ daħi hilāl-i seĥer-mānde-i şafaķ gibi (6) 

pertev-nümā-yı ķuvve-i ĥissiye-i nemaķ olduķda derūn-ı bīrūnunda lemeǾān eden 

şāriķa-ı (7) elfāż-ı rengīn ve bāriķa-ı meǾānī-i bihīn ĥaķķā ki tamām maŧbūǾ u dil-nişīn 

olduġunu (8) ŝübūt-yāfte-i dīvān-ı yaķīndir taĥrīrāt-ı şerīfelerinde mineǿl-maŧlaǾ ileǿl-

maķŧa kenāra (9) zīb-i tafśīl ķılanan rūĥ-ı şürūĥ-ı taǾbīrāt-ı ĥaķīķīye mānend-i yûĥ-ı 

vüżūĥ olmaķla (10) inkāra mecāl muĥāldır. Dīvān kātibimiz Süleymān Efendi 

bendeleriyle der-i Ǿaliyede güzerān (11) eden kelimāt-ı śādıķaları efendī-i mūmā ileyhiñ 

ķuvve-i nāŧıķalarıyla mesmūǾumuz olmuş ve (12) mūmā ileyh āstānede taĥrīrāt aħziçün 

ŧaraf-ı şerīflerine gelmek vaǾdini etmiş ise de (13) śūret-i Ǿazīmeti Ǿaceleye teśādüf 

ederek vaķt bulamamış olduġunu ŧarafımıza (14) iǾtizār etmiş olup bu defǾaki taĥrīrāt-ı 

münîfelerinde münderic olan leŧāyif ü (15) žerāyif esās-ı şevķ ü müvālātımıza taķviye-

fermā-yı teǿyīd ve tevriye-gūyā-yı teşyīd (16) olduġu ĥācet-i temhīd degildir. Mūmā 

ileyh Dervīş Ħalīliñ vürūdu mü’net-i seferiye (17) vaķtine teśādüf edip muĥibleri hemān 

bir iki gün žarfında ĥavl u ķuvve-i ħayrüǿn- nāśirīn (18) ile Yergökden ĥareket 

manśıbımız olan Sīvās cānibine müteveccihen Ǿazīmet üzre olduġumun (19) źāt-ı 

kemālānelerine lāyıķ olmayaraķ şimdilik üçler Ǿaşķına üç yüz ġurūş 

 

[27a] 

 

(1) irsāliyle iktifā olunmuş ise de inşa’Allāhu teǾālā Sīvās’a vüsūlumuzdan (2) soñra 

mümkün mertebe aķçeler ve boħçeler ve şāllar māllar gönderilmek meālleri (3) melfūf-ı 

lifāfe-i ħāŧırımızdır. Sen daħi evvelki gördügüm Dervīş bendesiniñ (4) evvelki gördügüñ 

adam olup 

  

Fedā etmek ġamı vālī sürūra bī-vefālıķdır (5)   

Ķadīmī āşināsından śadīk-i merd olan geçmez 15 

 

beyt-i ĥikmet-beyānı mevrid-i (6) istişhāda münāsib görülmüşdür.   

 

                                                 
15 MefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün vezni ile yazılmıştır. 
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(9) Ĥavālī-i Şarķiye Ser-Ǿaskeri Esbaķ Müteveffā Śāliĥ Paşadan Vasŧān Ĥākimi 

(10) Hān Maĥmūda Taĥrīrāt 

 

(12) Muķteżā-yı ĥamiyet-i źātiye ve lāzıme-i ġayret-i dīniyeleri üzre ġarrā ve 

cihād ħidmet-i celīlesinde (13) bulunmaķ niyyet-i ħāliśiyle külliyetlü Ǿasker istisĥāben 

baǾdeǿl-Ǿīd Van muĥāfıžı saǾādetlü İsĥaķ (14) Paşaya mülāķī olacaġıñızıñ ifādesini 

şāmil paşa-yı mūmā ileyhe olan taĥrīrātları (15) manžurumuz olaraķ ol vechle keyfiyet-i 

maǾlūmumuz olmuşdur. Cenāb-ı saǾādetleri aķrān (16) u emŝālleri meyānında śalābet-i 

dīniye ile mümtāz ve ĥamiyet-i fıŧriye ve ġayret-i İslāmiye ile (17) hem-tāları beyninde 

ser-firāz olduķlarından cümleden ziyāde ĥaķķıñızda ĥubb-ı tām (17) ve tevellā-yı mā-lā-

kelām peyveste-i ŝübūt u devām olduġunu iǾlān u ifhām içün (19) bu defǾa ŧarafımızdan 

cenāb-ı ĥamiyetlerine olmaķ üzre bir yaķa semmūr kürk ile bir ķabza 

 

[27b] 

 

(1)şimşīr-i düşmen-tedmīr baǾŝ u tesyīr ķılınmış olmaķla inşa’Allāhu teǾālā kürk-i 

mevśūlü (2) pūşīde-i dūş-ı ĥamiyet ve şimşīr-i mersūlu bend-i meyān-ı ġayret edip 

uġur-ı dīn (3) ü devlet-i ebed-ķarīnde cān-sipārāne ĥareketlerinden sāye-i hümā-vāye-i 

pādişāhīde (4) niçe niçe Ǿaŧāyā-yı celīle ve gūn-ā-gūn nevāziş ü Ǿināyāt-ı Ǿaliyeye 

mažhar olacaķları (5) münhā-i źimmet-i himmet idügünden hemān teǾahhüdleri üzre 

külliyetlü güzīde Ǿasker (6) istiśĥābıyla Van muĥāfıžı ŧarafına serīǾan lühūķa mübāderet 

ve Bāyezīd ĶalǾasında cüzǿī (7) düşmen ķalmış olduġundan paşa-yı mūmā ileyh ile 

biǿl-müşāvere ķalǾa-ı mezbūre üzerine (8) Ǿazīmet ve bā-Ǿavn u Ǿināyet-i cenāb-ı 

ħayrüǿn-nāśırīn ittifāķ-ı derūn ve ittiĥād-ı ķulūb  (9) ile ġayret ü iķdām olunaraķ ķalǾa-ı 

meźkūreniñ eyādī-i aǾdādan nezǾ ü (10) istirdādiyle dünyevī ve uħrevī nāil-i mükāfāt-ı 

celīle olmaķla müsāraǾat eylemeleri (11) meǿmūl-ı muĥibbānemizdir. 

 

(14) Ħālid Aġa Ĥaķķında Mülāŧefet-nāme 

 

(15) Ħālid Aġanıñ naǾleynden düşüp ķıçı çıķdıġını beyān etmişsiñiz Ǿilācı sehl 

olan (16) Ǿārıża mūcib-i keder olmayacaġından ķıçı çıķmış ise başı śāġ olsun şer-i nebķe 

(17) istiǾmāl buyursunlar maĥalline dāħil olacaġını ifāde eyleyesiz ķaldı ki mūmā 
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ileyhiñ (18) başķa vādīde reftārından Ǿameli ayaġına ŧolaşmaķla başına bu ĥadeŝ Ǿārıż 

olduġunda (19) iştibāh yoķdur. Ancaķ naǾleynden düşmesi mefǾūlüñ altdan süķūŧuyla 

ķıçı işkeste  

 

[28a] 

 

(1) olmasına muǾādil olacaġından bu bābda śakal başa śadaķa meŝeliyle müteselli olsun. 

(2) Aġa-yı mūmā ileyh şimdi ne Ǿālemde olduġunu taśavvuren maǾlūm olaraķ ĥikāye 

śūretinde beyānı (3) īcāb etmişdir. Henūz çār-pā olmamış ise ġālibā leylen çādır ķurup 

dibinde yatmaķ (4) ve nehāren fīle binip şunda bunda çapdırmaķ ve yahūd ya semerci 

şeyħliġi münāsebetiyle (5) günde bir kere Ǿaleǿś-śabāĥ kār-ħāneye varmaķ ve gūn-ā-gūn 

naķşlar baśdırmaķ ve baǾdehu (6) dükkānları gezip ķalıb ve ālet vesāir yaraķları eline 

alıp yoķlamaķ ve benūsunda (7) çalķamaķ ve Yalaķlıda dāl yaraķ gavurları arayaraķ 

śalķım śaçaķ yalaķlamaķ (8) dārü’l-ķade selħāne ve ķaśśārcılar dükkānlarında küplere 

baş śoķmaķ ve baǾdehu (9) aħşama ķarīb yine kār-ħāneye girip çıķmaķ ve nihāyetinde 

muǾtādı olan çādırı ķurmaķ  (10) gibi ħidemāt ile meşġūl idügü terāc-ı Ǿuburānesinden 

müteĥayyeldir. Kül yevm bu ħidmetleri (11) görmek mūmā ileyhden başķasınıñ kārı 

olmayıp hemān kendisiniñ boyuna biçilmiş (12) pūstīn-i bāz-gūne-śıfāt bir ķabā-yı 

sezādır. Ħuŝūŝuyla bahār gelmiş ve emārāt-ı ževķ ü śafā (13) nümāyān olmuş 

idügünden taķāżā-yı meşrebi iķtiżāsınca gāh şaķķüǿl-Ǿacūze dikinde ve gāh (14) maġāra 

dibinde ve baǾżen ķumār-ħāne ve cā-be-cā ħıyārlıķda ve ekseriyā Şimas ve Minas (15) 

ve Topal Tumu bāġçelerinde ifrāŧ-ı ževķ ile şevķinden kelle-germ ve bī-iħtiyār olduķça 

(16) ve ǾĀcem Gölüne ŧalup çıķdıķça taŧhīr-i beden fikriyle çay kenarında yüzünü ve 

gözünü ŧaşa (17) ķuma sürmekden ħālī olmayacaġını müŧālaǾaya ķarībdir. Zīrā sābıķda 

ķuŧurbil-nişīn iken (18) bir defǾa Hayrāncık ŧaşa ķarīb olan ġadīr-i nā-temyīziñ 

kenārında teferrüc-künān (19) birķaç nisvān-ı mechūletü’l-beyān ile hem-nişīn olduġu 

ħālde śıfāt ķıla 

 

[28b] 

 

(1) menfaǾat ümīdiyle üstüħān-pāre-i -nā-pākdan sāħte aġızlıķlı köhne Mardinkāri (2) 

lüle ŧaķılı müstaǾmel ķılıf çubuķda tütün içdigini görenler rivāyet etmişlerdi. Źikr (3) 
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olunan maĥallerde bu aralıķ āb-ı nāb ve ilik gibi kebāb ve muvāfıķ aĥbābıñ źevķi inkār 

(4) olunmaz. Şehir bāġçelerinde olmaz ise ķarye-i şarābı ve ķarabaş olsun her 

ķanġısında murad (5) etse çayırda çadırla ārām ve bi’l-farż çadır bulunmaz ise ħayme-i 

ħarāver ki Türkçesi (6) Çingāne çadırı demekden Ǿibāret olan çār sütūnlu ĥargehde 

ķıyām ile dört (7) üzerine śafā-yı tām edecegi ĥālet-i sābıķasına ķıyāsen ifrāŧ-ı beyān u 

erķām degildir. (8) İstimāǾıma göre bu aralıķ şiǾr ü inşāya daħi heveskār olmuş imiş 

vākıǾ ise (9) “Pek inceldiñ Fülānım” meŝeline mā-śadaķ düşmüşdür. Lākin Hadīdī 

merĥūm olduysa da (10) hele yerini boş bıraķmayıp Ħālid Aġayı rūĥānī maķāmına 

eyledi. Merĥūm-ı merķūm (11) libās-ı hünermen Ǿārī iken Ħālid Aġa yine beni İsrāil 

ħaŧŧı gibi bir bāzū ile (12) ħālidānlu  ıśŧılāĥī miŝillü elfāž-ı bī-maǾnā vü maķāl-ı bilā-

meāl olduķça muvaffaķdır. (13) Meŝelā ŧabiǾat-ı maǾkūsesi iķtiżāsınca evzān-ı saķīme 

ve Ǿibārāt-ı nā-müstaķīm ile ālūde ve (14) gūyā ħıss-ı ĥāşākden tūde-ber-tūde her 

masraǾı kīr-i ħarūn-nümūde bir ŧaķım (15) elfāž-ı nā-dürüst ve mühmelātı yek digere 

peyveste eyledigi śūretde nehķ-i ālāġ (16) ve yahūd kāġ kāġ-ı zāġ meŝābesinde sāmiǾini 

dil-ħırāş edecek aķvāl-ı (17) ķaval-minvāl olacaġı sencīde-i mīzān-ı tefekkürümüzdür. 

İĥtimāldir ya söz ile (18) baǾż-ı taǾbīrāt-müstaǾmeleyi heyǿet-i insicāma rabŧ ile ŧabiǾat-ı 

süfliyesi üzre (19) Ǿāciz oldum. Zaza oġlanına bī bī demeden Ħālidā gördükçe dedim 

 

[29a] 

 

(1) gerü varayıñız veyā beyt mekr ü hetk-i meāline daħi muķārin olmayacaġı 

āşikārdır. (2) Cabākçūr’da taĥśīl ü taǾāllüm etmiş olduġu Zaza lisānı ki taǾlīlen zuzu 

demek (3) olan ĥurūfu istiǾmāl ve gāh İstanbulǿda hem-liķāsı görülen Ǿacemine 

müddetüǿl-Ǿömr şāne-zede olmayan rīş-i nā-hemvārını gördükçe kişi sen o kişisin 

maķāmında yüzüne (5) ķarşu tu tu deyü kendüsüne işāret eyledikçe min-vechin Fārisī 

lisānını daħi ögretmiş (6) gibi fehm olunur. Hele bu zebānları taǾallümünde yeǿs 

yoķdur. Ancaķ kendüsüne mevrid-i (7) ħitābda olmaķ üzere evvelden ögrendigi zebān-ı  

āħer ki žāhiren ĥarf-i evveliñ (8) ĥaźfından kitābet ve bāŧınen lisān-ı dīrīn demekden 

Ǿibāret olmaķla bilmem cenābı o bābda (9) nedir der. İtmām-ı kelāmda bu lafž-ı 

mükerrer vāķıǾ olmaķla żımnen ve Ǿalenen yaǾnī lafžen (10) ve maǾnen Ħālid Aġanıñ 

kār-şināslıġı  dü-bālā idügü žāhir olmuş, baǾd-ez-in (11) ħatm-i kelām īcāb etmiş ise de 

bu taĥrīrimi istimaǾ etdigi ĥālde medlūlunca (12) ĥubbāna laķab bir şaħś-ı bed-encāma 
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peyrev olacaġında şübhe yoķdur. Lākin (men sāķ rażī) (13) maǾnāsı ehline maǾlūm 

olduġundan her nedir derse desin meāliyle tekmīl-i maķāl (14) ķılınmışdır.   

(15) Mübārek źat-ı meǾālī-śıfāt-ı devletleri mevrid-i meyāmin-i ilāhīye ve mevŧın-

ı envār-ı nā-mütenāhīye (16) olduġu meşrıķ-ı envār-ı kerāmet olan ĥüsn-i enžār-ı feyż-i 

āŝār-ı ħilāfet-penāhīde (17) manžūr buyurulmaķdan nāşī bu āvān-ı nuśret-nişānda 

sāniĥāt-ı sīne-i cenāb-ı (18) tācdārīden Diyārbekir ve Raķķa eyāletleri telāķī-i Ǿuhde-i 

Ǿaleyhleriyle maķrūn-ı ķıran-ı saǾdeyn olduġunuñ levāmiǾüǿn-nūr-u aħbār-ı sevātıǾuǿž-

žuhūru cümleye ve ħuśūśuyla  

 

[29b] 

 

(1) Ǿabd-i kemīnelerine işrāb-ı şehd-ābe-i sürūr u ĥužūž ederek āheng-i gül-bānk-ı duǾā-

yı (2) Ǿömr ü iķbālleri beyān u melfūž ķılınmış ve bilħāśśa şeref-i incāh-ı veliyü’n-

naǾamāneleriniñ (3) edā-yı farīza-ı mübārek-bādı ve tehniyesi žımnında şerĥ-i zaraat-

nāme-i Ǿubūdiyete cesāret (4) olunmuş olduġunu inşa’Allahu teǾālā şāyān-ı ihāle-i feyż-

i nažar ve çesbān-ı lemāhe-i (5) mekārim-güsterleri buyurulduķda ĥaķķ-ı Ǿācizānemde 

ümīdvār olduġum teveccühāt-ı (6) Ǿaliyeleriniñ istiķrārıyla kūşe-i ser-pūş-ı mufaħaretim 

peyveste-i sipihr-i devvār buyurulmaķ (7) bābında. 

 

(10) Aĥibbāsından Bir Źāta 

 

(11) Cūy-bār-ı çemen-zār-ı ħullet ü śafā olan bāġçe-i sūy-ı dil-cū-yı vefā-

būylarına niŝār-ı şebnem-i (12) şevķ ü ġarām u īsār-ı nem nem-i velā-mıśdāķ-ı selām-ı 

tāmm-ı tamāmında beyān-ı muħliś-i mā-lā- (13) kelāmlarıdır ki peyām-ı dil-ārām-ı 

Ǿāfiyetlerine gūşdār-ı intižār iken selsāl-ı selīķā-ı (14) selīselerinden seyelān eden zülāl-ı 

selāset-meāl-i meǾānī-i āb-dār-ı āŝār kilk-i (15) debīr-i ġalaŧ tedbīr ile perdāħte olan 

nüvişte-i ĥaķāyıķ şiǾārīleri vāśıl-ı dest-i (16) iħlāś ve sımŧ-ı saķaŧ u maķarmaŧ ħaŧŧından 

imrār-ı nažarla ķaĥĥārī-i hāviyesi (17) muĥavvel-i istiŧlāǾ-ı zihn-i muśādaķat iħtiśāś 

olduķda ser-ā-pā meǾānisī (18) memdūĥ u mefżūĥ olduġunu eŝer-i imlā-yı mebānīsi 

başdan ķıça maķbūĥ (19) göründügünden cesed-i nā-dāna ĥulūl etmiş rūĥ veyahūd-ı 

seĥāb-ı tīrede ķalmış 
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[30a] 

 

(1) yūĥ gibi maǾnāsı meftūĥ ve elfāżı nā-mevżūĥ olup (tebbet yedā kātib) beyt-i (2) 

meşhūru śūret-nümā-yı levĥ u sütūĥ olmuşdur. Evvelā raķam-ı ķalem-i kātib-i nā-dürüst 

(3) ü saķaŧ-nüvīsden ser-zede olan ħas u ħāşāk lafž-ı (sebzevātıñ) (4) müfredinde fetĥa 

maķāmına iŝbāt olunagelen ĥarf-ı hā cemǾ-i ġalaŧında daħī (5) gösterilmiş ise de bunuñ 

Ǿindeǿl-cemǾ iŝbātı ġalaŧ-ı ĥarf olduġunu ve keźālik (6) (būstān) terkīb-i śaĥīĥi süķūŧ-ı 

vāv ile bostān yazılmış olup bunuñ daħi (7) Ǿaslı ķoķu maĥalli demek olan būy-standan 

muħaffef būstān yazılmaķ (8) īcāb ederken ķosķoca bir vāv-ı Ǿažīmiñ ĥaźfına Ǿillet 

bulunamayaraķ pederleriniñ (9) cā-yı meşĥūruna mesleginden nāşī terkinde edebe 

riǾāyet eyledigi añlaşıldıġı (10) cihetle şu iki kelimeniñ beyān u işhādıyla eŝer-i 

imlāsınıñ saķaŧı iŝbāt kılınmış (11) ve sāirleriniñ aĥvālı ve ķis Ǿalā hāžā, ķażiyesine 

ĥavāle olunmuşdur. Be hey mübārek (12) müderris oldum deyü śıĥĥati taǾallüme heves 

etmeyerek dün mektebe varmış bugün (13) üstād olayın der. Der gibi ġalaŧ yazmaķdan 

ise Ķudsī Efendīniñ ķavli üzere (14) metrīse varıp śaĥīĥ yazmaķ daħi raǾnā degil midir? 

Metrīs lafžınıñ maǾnāsını (15) Yūsuf Efendi çoķdan bilmeñ gerek zīrā üdebāya intisābı 

ķadīmdir. Ǿİnāyetlü efendim vārid olan taĥrīrāt-ı merġūbelerinden ziyāde maĥžūžiyet 

žuhūruyla bir ŧaķım (17) žarāfet yazıyla düşmekden meǾfūd bu laŧīfe źikriniñ başını 

Yūsuf Efendīye (18) doķundurmaķdır. Yoħsa bu maķūle taŧvīl-i inşā ĥāşā cenāb-ı 

şerīfenize (19) Ǿarż-ı maǾlūmāt demek olmayıp işte daħi kim ķaldı menem diger nīst 

daǾvāsıyla  

 

[30b] 

 

(1) beŝ ıśŧılāĥāt-ı nā-be-mahal ve ħod-be-ħod ne-dāneste aķrānıyla īrāŝ-ı baĥŝ u ĥavīl (2) 

edenlere sözüm aña meŝelini isbātdan kināyet olmaķmış. Her ĥālde efendī-i mūmā 

ileyhiñ (3) fenn-i taķlīdde mahāret-i kāmilesi olduġu miŝillü Ǿilm-i kitābetde daħi 

muķallid (4) olduġuma inkār olunmaz. Ricā ederim şu işǾārātımdan ħāŧır-ı Ǿārifāneñize 

(5) iġbirār ĥāśıl olmasın. Ħudā bilir ki merāmım Yūsuf Efendīye laŧīfedir. Cenāb-ı (6) 

şerīfeñize müdāhene etmem zihn-i pākiñiz derrāk ve müstaķīm ve menbaǾ-ı ŧabǾ-ı 

tābnākıñız (7) śaĥīĥ ü selīm olduġunu herkes teslīmdir. Hemān tekye-i feyż ü śafāda 
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muķīm (8) ve ħānķāh-ı śavn-ı Ħudāda müstedīm olmañızıñ duǾāsı tetmīm ile nāme-i 

muħāleśet (9) teraķķīm ķılındı.  

 

(12) Bu Daħi 

 

(13) Meşīħatlü Ĥācī Şeyħ Aĥmed Efendi ile iŧāre buyurulan zübeyde-i maǾārif-

vītreleri (14) reh-bin-i dest-i iǾzāz ve meāl-i ferĥat iştimālı bāśıra-ı idāreke cilā-sāz (15) 

olmuş ve muķaddem vārid olan nemīķa-ı maǾārif beriķalarınıñ nāmıķına īrād olunan 

(16) baǾż-ı maķālden ħāŧır-ı şerīflerine ġubār-ı taǾrīż-i Ǿārıżası gelmesi ĥasebiyle bu 

(17) defǾa vārid olan belāġat-nāmelerinde taǾavvüzāne baǾż zemīn beŝ olunmuş ise de 

(18) muķaddimen serd olunan sözler mücerred Yūsuf Efendīye laŧīfe-gūne 

doķunmakdan (19) Ǿibāret oldugu ol vaķit daħi temhīd ve meżamin-i iǾtiźār teǿkīd 

ķılınmışdı. 

 

[31a] 

 

(1) Ħudā bilir ki cenāb-ı şerīfiñize īhām ve telmīĥ ve tevriye ve kināye ve īżāĥ ve 

taǾmiyeye dāir (2) bir şey śaĥīfe-i ħāŧıra ħuŧūr etmemişdir. ǾĪrfān-ı tāmmıñıza ķalem 

şāhid iken kātīpçe (3) yazılan žarāfete bināen tersīl-i mürāselātdan iĥtirāza zehāb 

ĥaķķımda sūǿ-i žannıñızı (4) işrāb eder olduġundan işte burasını size ĥelāl etmeyecegim 

gelir ise de (5) Ǿārifāne teemmül ile bu daħi bir nevǾ nezākete ĥaml olunaraķ bendeñiz 

ĥüsn-i žan (6) meslegine zehaben filcümle tesliye-i ħātır etmekde olduġumuñ ifādesiyle 

istiǾlām-ı (7) ŧabǾ-ı kemālāneleri żımnında ve dād-nāme-i senāverī taĥrīr ü irsāl 

olunmuşdur. İnşa’Allāhu (8) teǾālā lede’l-vüśūl śavb-ı ħulūśkārları tevcīhāt-ı 

śamīmiyelerinden zühūl müħnā vü (9) mesǿūldür. 

 

(11) Merĥūm Mūmā İleyhiñ Diyārbekrī Kirmānī-zāde (12) Dervīş Efendiye Taĥrīrātı 

 

(14) Bu ŧarafa vürūdumuzdan berü cenāb-ı şerīflerine birķaç Ǿarīż ü Ǿamīķ irsāl 

(15) ü itĥāf-ı taĥrīrāt ü selām ve sūāl-ı ħāŧırlarına dāir iblāġ-ı kelām olunmuş ise de (16) 

cevābınıñ Ǿadem-i žuhūrundan nāşī ĥāŧıra sünūĥ eden mübhem maǾnālarıñ īcāb eden 

(17)cevābları yine ŧarafımızdan tedārik olunmuşdur. Ez-cümle tāzeden tāze źevķ edecek 
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(18) bir ŧaķım nāzik ü nāzenīn aĥbāb tedārik etmiş olacaġınızdan bizim gibi yārān-ı 

ķadīmeyi (19) ferāmūş eylemeñiz her ne ķadar meşreb-i zamāneye muvāfaķatıñızdan 

neşǿet eden evżāǾ ise de 

 

[31b] 

 

(1) bu eŧvārıñızıñ birisini vefāsızlıġa temāyül gibi olmaķla hele mişvār-ı sābıķıñız 

tamāmıyla (2) mücrīmizdir. Lākin birķaç senelerden berü ŧaşralarda bulunduġumuzdan 

ve cenābıñızla (3) faķaŧ geçen sene Diyārbekir’de cā-be-cā vuķūǾa gelen mülāķātımız 

birbirine iltiyām olunsa (4) bir gün ķadar ancaķ olabileceginden oŧuracaķ müddetde 

eŧvār-ı lāĥiķañıza (5) pek de vüķūf ĥāśıl olamadı. Eger size bī-vefā demiş olsam 

ķadīmden berü (6) źātıñızla vefā beyninde ŝābit olan cihet-i vaĥdet cevher gibi 

ĥaķīķaten mütesāŧıǾ iken (7) inķılāb-ı zamāne münāsebetiyle vefāsızlıķ Ǿarażını size 

isnād ĥükm-i mecāzī (8) ķabīlinden olmayan bu fazihasının buŧlānı iŝbāt olunduķda 

ŝübūt-ı baĥŝi emr-i źihni ķıyāsda muŧābaķat veyā müşāreket (10) ĥāśıl olacaġı 

maǾlūmuñuzdur. Ancaķ źāt-ı şerīfleri ħāme-i ħilķat-i nāzikāneñiz (11) üzere śuġrā ve 

kübrāñızı ülfet-ı şāhid-i meķādir-şināsdan ħālī etmeyerek (12) hengām-ı muśāĥabetde 

bākūre-i mīve-i muĥabbet olan turunc-ı pür-ġunc-ı ġabġabı nāzende-i (13) dest-i ħayāl 

etdikçe muĥarrik-i Ǿurūķ-ı ŧabiǾat ve müdrik-i ķavvām-ı ĥīlķatıñız olan (14) būy-ı gīsū-

yı dil-cū daħi bir ŧarafdan dūd-engīz-i buħūrdān-ı meşāmm olduġu (15) ĥālde post-

nişīn-i zāviye-i ķażāñız olan Ǿaķl-ı bī-vefāñız size eski (16) aĥbābları istidrāke maĥal 

bıraķmayacaġı meczūm olup bu ĥāśiyet var ise (17) Ǿaķlıñızıñ ĥareketinden neşǿet 

etmekle bu bābda maǾźūr olduġunuza fikr-i (18) śavāb-endīşemiz şehādet etmiş ise de 

muķteżā-yı vüŝūķ-ı ĥuķūķ bu müddeǾāyı (19) daħi cerĥ ü taǾdīle nice es’ile vü ecvibe 

ve birķaç vecihle emŝile vü aķyise 

 

[32a] 

 

(1) istiĥżārını īcāb etmişken siziñle Ǿaķlıñızıñ beynini ķarışdırmaķ cemǾ-i ķażā (2) 

baĥŝini etmek veyahūd vücūd-ı Ǿanķā ve źāt-ı kimyāyı taĥķīķ eylemek ķadar 

mümteniǾ(3) keyfiyet olduġundan bu ķażiyede selb-i maķāl enseb görülmüşdür. Zīrā 

iŝbāt-ı Ǿaķlıñıza (4) istidrāk-ı meāl size üstād emr-i maǾdūm-ı iķbāl ve dil-dādeñize īrād-
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ı nā-becā-yı (5) ġonc u delāl filĥaķīka taĥrīk-i endām-ı žıll-ı ħayāl etmek miŝillü muĥāl-

ender-muĥāl olduġu (6) berŧaraf-sāz-ı ķīl ü ķāldir yaǾnī ĥaķķıñızda serd-i maǾnā-yı 

ħıred pāy-ı mār ve sāye-i (7) menārı iŝbāta ĥarf-i iķtidār ķadar müşkil ü müteǾaźźir 

idügü emr-i bāriz ve kedū-yı (8) zemistān-dīde gibi efsürde olan śıfat-ı ser-i bī-

efseriñizden söz açmaķ (9) ħalā melā māddesi gibi daǾvā-yı bī-Ǿaśl u esāsı beyān ü 

iŝbāta çalışmaķ Ǿindeǿl-Ǿuķalā (10) ġayr-ı cāiz olduġundan bu bābda cevābıñıza sükūt 

iħtiyār olunmuşdur. (11) Hele fe li’llahi’l-ĥamd ve’l-minne hezār intižārdan soñra bir 

şuķķa-i belīġañızıñ vüśūluyla bāliġ-i (12) niśāb-ı sürūr olmuşdur. Leff-i žarāfetden 

lede’l-istiķrā istirķāķ-ı meāl żımnında (13) tercümān-ı müŧālaǾaya tercüme etdirilerek 

kemāl-ı neşāŧımızdan ħāme-i maħśūśe-i kātibānemiz (14) üzre bu bābda mecrā-yı 

ķalemden baǾż-ı meǾānī-i žarāfet-i iltibās iħtiyārsız (15) śudūr etmekle “tekellüf nīst 

der- güftār rind-i lā-übālī-rā” mıśraǾ-ı meşhūruna (16) ķıyāsen sāĥil-i ġadīr-ı ħāŧırıñız 

hār u ħas-ı iġbirārdan şura be-zār-ı infiǾāl  (17) ü ekdār olmasını iltimās ederim. Meŝelā 

taĥrīrātıñızıñ āŝār-ı destiñiz olmadıġını yemīn (18) etsem ĥāniŝ olmayacaġım miŝillü 

ālāyiş-i ĥaşvden vārestece olan (19) sebük taǾbīrātı daħi sizin selīķañızdan ser-zede 

veyaħud tevriye-i giyāh-ı elfāža  

 

[32b] 

 

(1) ve meǾānī-i ħazrādan ķavāfisini daħi peyveste-i Ǿarīke-i rekīkeñizle deste deste 

olduġuna (2) taĥśīl-i yaķīn edemedim. Ancaķ nevǾummā naķş-ı ħaŧŧ-ı maķarmaŧī 

müstaǾmel idügüne (3) hem-vārī-i śufūf-ı suŧūru delālet eyledikde maĥdūmuñuz Aĥmed 

ǾĀrif Efendīnin (4) āŝār-ı ķalemi olmaķ istidlāl olunmuş olduġundan şuķķa-i meźkūreyi 

vādī-i (5) taķrīż-bā-taǾrīżde bir miķdār daħi taĥşiye-i zemīn ve tevriye-i mażāmīn iķtiża 

(6) eder ise de Aĥmed Efendī birāderimiziñ ħāŧırana riǾāyeten śarf-ı nažar olunmuşdur. 

(7) Muħliśiñiz maħśūśen cenābıñıza taĥrīr-i evrāķ için āmāde-i yerāķ-ı iştiyāķ (8) 

ederek evśāf-ı žarīfāne ve meşreb-i nāzikāne vü rindāneñiz taħayyül olunduķça (9) 

ķuvve-i māsike-i endīşemiz śaĥīfe-i sefīd-gūn üzre ħāme-i ħayāl-i istiŧāǾat (10) ile bu 

nev nesīc-i müzcāt-ı biżāǾatı perdāħte-i ālet eyledi. Şu taĥrīrātımı (11) vesīle-i infiǾāl 

eder iseñiz işte henūz bī-vefālıġı iŝbāt etmiş olursuñuz. (12) Cenābıñız meyān-ı 

meydān-ı vefāda taş dikmiş ve taĥrīrāt-ı endām ile nāil-i nīk-nāmī(13) olmuş źevātdan 

iken bu vecihle yüz çevirmeyi tedārik eylemiş olduġuñuz (14) tāze dostlarıñız daħi 
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sizden meǿmūl etmezler. ǾAksine yaǾnī tersine źehāb (15) ile bizden munķażıb 

olmamañız için bu mübhem tevcīhimi bir mikdār tafśīl ile (16) tevsī-i maĥal iķtiżā 

eylemişdir. Taķāża-yı meşreb-i Ǿubūrāneñizle merkez-i vefākārī (17) ve ķafādārīde 

hemvāre-i neşīmen-i ŧırāz-ı istiķrār olmañız ŧaleb maǾnāsına olan (18) elif, sin 

Ǿilāvesiyle bilħuśūś ve kerrāt ü merrāt Ǿibāresiyle bilǾumūm (19) mütemennādır ricā 

ederim ki şu taĥrīrātımı dīde-i inśāf ile bi-Ǿibāretihā mülāĥaža 

 

[33a] 

 

(1) buyurasız egerçi vehle-i ūlāda meālini ķable’l-istiŧlāǾ kānūn-ı ŧabǾıñız lehīb-

efrūz-ı (2) infiǾāl u ġażab olacaġı melĥūź ise de tekrīr-i tertīl ile merāret-i iġbirārıñız (3) 

mübeddil-i ĥalāvet ü źevķ ve taǾlīķ-i aǾnāķ-ı evśāfıñız ķılanan derārī-i taǾbīrāt (4) size 

māye-i mübāhāt ü şevķ olacaġına seng-i inĥiŧāŧ menzilesinde olan vuķūfuñuzuñ (5) 

ĥuśūlu meǿmūl olduġundan murad-ı şāǾiri ķable’l-istidrāk Ǿöşren fī Ǿöşr olan (6) 

ĥaķķımızda pāk ü nā-pāk her ne söyler iseñiz o daǾvādan tebrie-i zimmetiñiz ārzūsuyla 

(7) mücerred ķaśd-ı mübālaġa vü maǾnā-yı istiġrāķı ilticādan kināye vecihle istibrā 

ederiz. (8) Bu şaķamızıñ muħāvī-i ĥāviyesine tamāmıyla taĥśīl-i vüķūf ve istidlāle 

muvaffaķ (9) olmañız mücrīmiz olan zihniñize göre muĥal olmaķla Dervīş Efendi 

Ĥażretlerine bi’l-irāe (10) müşkilāt ü şübehātıñızıñ ĥalline taĥśīl-i yüsr ve sühūlet 

buyurasız ve illā senāverleri (11) ol ŧarafa geldigimde size ārāyiş-i dībāce-i faħr-Ǿunvān 

ve zīver-i kütüb-ħāne-i erbāb-ı (12) Ǿirfān olmaķ için birķaç cüzǿden Ǿibāret şerh ile 

tavżīĥ-i merām (13) edecegimiz emr-i mā-lā-kelāmdır. Bir müddetden berü size  

mektūb göndermedigimden (14) kemāl-i iştiyāķımdan taĥrīr-i nemīķaya şürūǾ 

olunduķda şu birķaç saŧır ĥaķķıñızda beyānı (15) vāķıǾ kelimāt der-ħāŧır olduġundan 

ķażā-yı māfāt menzilesinde (16) tafaśśulu müeddī olmuşdur. Kerem edip gücenmeyip 

cevāp olaraķ dehānıñızdan (17) raŧb ü yābis her ne śudūr eder ise rāżīyim. Hemān bir 

kāġıd taĥrīr ile teskīn-i ĥarāret buyurmaları mercūdur. 
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[33b] 

 

MaǾlūmdur benim süħanım maħlaś istemez 

Farķ eyler ānı şehrimiziñ nükte-dānları16 

 

Sāye-i maǾārif-vāye-i cenāb-ı mülūkānede işbu menŝūre vü manžūme Diyārbekir 

maŧbaǾasında tabǾ u temŝīl ķılınmışdır. 

Fī 25 Zi’l-ķaǾde Sene 290 

                                                 
16 Lale Devri şairi Nedim’e ait meşhur bir beyittir. Nedim, bir gazelin son beyti olmasına rağmen bu 

beyitte üslubundan dolayı şiirlerinin tanınacağını ifade ederek mahlas kullanmamıştır. 



76 

 

SÖZLÜKÇE 

 

A 

 

āb-dār: Sulu, hoş, parlak. 

aǾdā: Düşmanlar. 

āgaz: Hücum, hamle. 

aĥcār: Taşlar. 

aħter: Yıldız, talih, şans, baht. 

āl: Aldatma, tuzak, hile, düzen. 

ālāyiş: Bulaşık, gösteriş. 

āmāl: Emeller, istekler. 

āmīziş: Ülfet, yakınlık, ünsiyet,  

Ǿaraķnāk: Terli, ter içinde kalmış. 

ārām-maĥal: Yerleşme mahalli.  

Ǿaraķ-rīz: Ter döken, içki döken. 

ǾarǾar: Ardıç ağacı. 

ārāyiş: Süs, zinet 

Ǿarıż: Yanak. 

Ǿārıż-ı tābende: Parıldayan, ışıyan yüz, 

Ǿārī: Soyutlanmış, uzak. 

Ǿāric: Uruç eden. 

Ǿarīż ü Ǿamīķ: Geniş ve derin. 

āstāne: Eşik, başkent. 

āşūb: Kargaşa. 

Ǿaŧā: İhsan, bağış. 

Ǿaŧāyā: İhsanlar. 

Ǿavāid: Gelirler. 

āvān: Çağ. 

āźīne: Bayram günü veya cuma günü. 

 

 

B 

 

baǾd-ez-in: Bundan sonra. 

bādiye: Çöl, ova, sahra. 

bāk: Korku, endişe. 

bāriķa: Şimşek, parıltı. 

bāśıra: Görme duyusu. 

baǾŝ u tesyīr: Gönderme. 

bāz-gūne: Uğursuz. 

bedīd: Meşhur 

bedīhī: Açık. 

bedr: Dolunay. 

behçet: Sevinç, neşe, güzellik. 

bende-nevāzī: İyilikte bulunan 

beng: Esrar, tohum, çitlembik. 

benī: Oğulları. 

benū: Oğullar. 

berr: Toprak, yer, zemin, kara. 

berr-i YaǾķūb: Yakup’un toprağı, 

mezarı. 

bes: Yeter. 

bevĥ: Zahir, açık, aşikar, meydanda. 

bī-cā: Yersiz, gereksiz. 

bī-dād: Adaletsizlik, zulüm. 

bī-emān: Acımasız. 

bihīn: En iyi, seçkin. 

bī-hūşī: Sarhoşluk, mestlik. 

bi-Ǿibāretihā: İbaresi ibaresine. 
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bī-Ǿīmād: Direksiz, sütunsuz. 

bī-niyāzī: İhtiyaçsızlık, zenginlik. 

bīşe: Meşelik, orman. 

bīve: Dul kadın. 

buŧlān: Boşluk, anlamsızlık, yalan. 

būyā: Güzel kokulu, muattar. 

būzīne: Maymun. 

büǿl-heves: Hevesi çabuk geçen, 

maymun iştahlı. 

bünüvvet: Bin.den, evlatlık, oğulluk. 

 

C 

 

cabākçūr: Bingöl. 

cādū: Büyücü, cadı. 

cā-neşīn: Varis, veliaht. 

cebhe: Alın, yüz. 

cedvāre: Safran, karanfil. 

cefā-pīşe: Cefa vermeyi meslek, huy 

edinen. 

cerĥ ü taǾdīl: Çürütme ve değiştirme. 

cihānbān: Cihangir, hükümdar. 

cünbüş: Hareket, zevk, eğlence. 

 

Ç 

 

çāh-ı zeķan: Çene çukuru. 

çāk: Yırtık, yırtmaç, dekolte. 

çākerāne: Kul, köle gibi olma. 

çālāk: Hareketli, kıvrak. 

çemān: Fr. çemiden fiilinden, salınan. 

çeşmesār: Kaynak, memba, çok 

çeşmenin bulunduğu yer. 

çerāġāñ olmak: Aydınlanmak, 

donanmak. 

çīn-i cebīn: Alın kırıştırma. 

çirk-āb: Pis su. 

çün: Nasıl, nice, çünkü, gibi. 

 

D 

 

dāl: m. İki büklüm, dal harfi gibi. 

dām: Tuzak. 

dāv: Dava, mahkeme salonu. 

dāǾvāt: Dualar 

dāver: Hakim, hükümdar. 

dek: Hile. 

delāl: Cilve, naz, işve. 

delīl: Mürşid, rahnüma. 

dem-bestegān: Nefesi bağlanmış, soluğu 

kesilmiş, suskun, ebkem. 

denāet: Alçaklık, aşağılık. 

der: Kapı. 

derārī: Dürr.den, parlak yıldızlar, renkli 

şeyler. 

der-kār: Aşikar, açık, işte, belli. 

der-ķayd: Bağlı, esir. 

destīne: Bilezik. 

devlet-meāb: Sığınak, hükümdar. 

dil-ħırāş: Yürek parçalayan. 

dil-nevāz: Gönül okşayan, hoşa giden. 

dil-nişīn: Hoş, makbul, gönle oturan. 

dil-rübā: Gönül çalan, sevgili. 
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dīrīn: Eski, kadim. 

dīrīne: Eski, köhne. 

dūlāb: Hile, tuzak, desise. 

dūş: Omuz. 

dūş-ı nāze: Nazlı omuzlara, üzerine. 

dūşīze: Bakire, el değmemiş, kız. 

dü-bālā: İki kat. 

dürc: Kutu, mücevher kutusu, sevgilinin 

ağzı. 

dü rūze dehrde: İki günlük dünyada. 

 

E 

 

ebnā-yı Ǿaśr: Asrın çocukları. 

ecānib: Ecnebi, yabancılar. 

efgende: Yıkık, biçare. 

efser: Taç. 

eĥibbā: Dostlar. 

el-ĥaķ: Gerçekten, doğrusu. 

elŧāf: Lütuflar. 

emārāt: Emareler. 

emŝile vü aķyise: Misaller ve kıyaslar. 

encümen: Topluluk, meclis. 

endāz: Endaze, ölçü, mikyas. 

engār: Tahayyül, tasavvur, anlatma, 

resmetme. 

enmā: En bereketli. 

enseb: En münasip.  

ercümend: Değerli, muhterem, saygın. 

erķām: Rakamlar. 

esb: At. 

esbaķ: Önceki. 

es’ile vü ecvibe: Sorular ve cevaplar. 

eşiǾa-efzā: Işıklar saçan. 

eşk-i ħūnīn: Kanlı gözyaşı. 

eŧvār: Tavırlar. 

evc: Zirve. 

evżāǾ: Vaziyetler, haller, durumlar. 

eyādī-i aǾdā: Düşmanların elleri. 

eyādī-i rūzgār: Zamanın elleri, zaman 

içerisinde. 

ezfer: Güzel kokulu. 

 

F 

 

faġfūr: Porselen, çini, hükümdar. 

faħr ü mübāhet: Övünme. 

fānūs-ı māh: Ay gibi aydınlık fener. 

fāriġ: Boş, rahat. 

feħūr: Çok övünen. 

Felāŧūn-fikret: Eflatun gibi fikir ve 

idrake sahip. 

feres-rān: Sürücü, at süren. 

ferħunde: Kutlu, uğurlu, mutlu. 

fersūde: Solmuş. 

ferzāne: Bilgin, alim, bilge, nefsani 

alakalardan sıyrılmış kimse. 

fiŧan-ı iclāl: Büyüklüğün fetaneti. 

fiten: Fitneler. 

fülfül: Karabiber, biber. 

fürūġ-ı ĥüsn: Güzellik parıltısı, ışığı. 

fürūz: Parlamak, nurlanmak. 

fütūn: Tecrübe. 
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G 

 

ġabġab: gıdık, gerdan. 

ġadīr: durgun su, gölcük. 

gāhīce: ara sıra. 

ġam-rīşe: gam kök salmış. 

ġarām: tutku, aşk. 

ġāret: yağma, talan. 

ġarīk: boğulmuş. 

ġarrā: parlak. 

ġayūr: Çok gayretli 

ġazel-ħˇān: gazel okuyan. 

gerdān et: döndürmek. 

germ-āb: hamam, sıcak su. 

girībān: yaka 

ġulġule: gürültü, şamata. 

ġurre: hicri ayların ilk günü. 

gūş etmek: işitmek, duymak. 

gül-ferş: gül döşeği. 

 

H 

 

ĥaclet: Utanma, haya. 

ĥadde: Erimiş madeni döküp tel 

yapmaya yarayan delikli madeni levha. 

ħadeng: Ok. 

ħˇāhişger: İsteyen, dileyen, istemek. 

ĥalāvet: Tatlı, hoş. 

ĥāniŝ: Yemini bozmuş. 

hāle: Ayın çevresinde görünen parlak 

halka. 

ħam: Kıvrım, büklüm, eğrilik. 

hāme: Öncü, baş. 

ħānķāh: Tekke. 

ħānümān-sūz-ı ħired: Akıl ocağını 

yakan, bozan. 

ħˇār: Hakir, deni, alçak. 

ĥarīr: Hararetli, ateşli. 

ħāşāk: Çöp, çerçöp. 

ĥaşv: Yararsız, gereksiz söz. 

ĥātem: Cömertliği ile meşhur bir Arap 

zengini. 

ĥāviye: Korkunç yer. 

ĥavl: Güç.  

ħāyīde: Bayat söz, ağızdan ağıza 

söylenmiş. 

ĥaźf: Atılma, silinme. 

hem-nām: Adaş. 

hem-vārī: Düzlük. 

hengame: Kargaşa. 

ĥırķa-pūş: Hırka giyen, derviş. 

ħodkām: Bencil, kibirli. 

ħū: Huy, adet. 

ħullet: Dostluk. 

ĥulūl: Gelme, çatma. 

ħūnī: Savaşçı, cengaver. 

ĥūr: Huri, güneş, gözlerinin siyahı çok 

güzel olan. 

hümā-vāye: Devlet, kısmetli. 

ĥüsn ü ān: Güzellik ve cazibe. 

 

I 

 

ıŧnāb: Sözü uzatma. 
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İ  

 

ibdāl: Değiştirme. 

ibķā: Yaşatma. 

iblāġ: Bildirme. 

ibtināen: Dayanarak. 

ibtidār: Başlama. 

īcāz: Veciz anlatma, özlü söz söyleme. 

icmāl: Kısaltma, özetleme. 

ictirā: Cür’etten, cesaret etme. 

ictisār: Cesaret etmek. 

iġbirār: Kırılma, alınma, gücenme. 

iĥnāķ: Hanık.dan, boğma, 

gazaplandırma. 

iĥtirāz: Sakınma. 

iķtiżā: Gerek, ihtiyaç. 

iltibās: Benzerlik, karıştırma. 

iltimās: İstek, rica. 

iltiyām: Cem olma, kaynaşma, yara. 

imrār: Mürur etmek, geçmek. 

inbisāŧ: Ferahlama, yayılma. 

inĥiŧāŧ: Çöküş, düşüş. 

īrād: Gelir, kazanç. 

īsār: Cömertlik. 

iśŧabl: Ahır, hayvan barınağı. 

istiġrāķ: Gark.dan, kendinden geçme. 

istiĥżār: Hazırlanma. 

istiǾlām: Bilgi isteme. 

istirķāķ: Esir alınma, köle alınma.  

istişhād: Kanıt gösterme. 

istiŧāǾat: Kurdet,güç. 

istiŧlāǾ: Araştırma, öğrenmek isteme. 

işrāb: İçirme, mecazen bir maksadı 

kapalı olarak anlatma. 

iştibāh: Şüphe. 

iŧāre: Tayr.dan, hızla gönderilme, takip 

etme. 

iŧrā: Doldurma. 

iǾzāz: Değer verme. 

Ǿiźār: Ruhsar, çehre, yüz. 

Ǿizz ü nāz: Övünç, iftihar. 

 

J 

 

 jāle: Çiy, şebnem. 

jeng: Pas, acı,keder. 

 

K 

 

ķabā: Cübbe. 

kāffe: Bütünü. 

kāfūr: Kafur ağacından güzel kokulu bir 

madde. 

ķāime: Ferman, para. 

kāle: Kumaş. 

ķāmet: Boy, endam. 

kānīçe: Kinaye yaparcasına. 

ķanŧara: Köprü, taştan yapılan kemerli 

büyük köprü. 

kār-nāme: Örnek, numune. 

kār-şinās: Uzman. 

ķaśśār: Çamaşırcı. 

ķavām: Adalet, güzel huy. 

ķayyūm: Kaim, sahip. 
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ķażiye: Hüküm. 

kec: Eğri, çarpık. 

Kedū: Kabak, m. kafatası. 

kemīne: Hakir, aşağı. 

kethüdā: Kahya, yardımcı. 

kettān: Keten. 

keyk: Gözbebeği. 

keźālik: Aynı şekilde. 

kibār: Büyükler, kebirler. 

kilk-i güher: Cevher kalemi. 

kilk-i süħan-ārā: Sözü süsleyen kalem. 

ķīr: Katran, zift. 

kirişme: Naz, işve. 

ķis Ǿalā hāžā: Ar. cümle, bununla kıyas 

edebilirsin. 

kisve: Kılık kıyafet. 

ķudve: İmam, rehber, öncü, model. 

ķurre: Şad, tazelik. 

ķurretüǿl-Ǿayn: Göz nuru. 

ķūs: Keman, yay. 

küfrān-ı niǾam: Nimetleri unutma, 

nankörlük etme. 

küşād etmek: Açmak. 

küşte: Maktül, öldürülmüş. 

 

L 

  

lābe: Yalvarıp yakarma. 

lāĥiķa: Ek, eklenen, katılan. 

laħt: Parça, cüz. 

lā-mıśdāķ: Ölçüsüz. 

leāmet: Alçaklık, bayağılık. 

leb-derīġ: Dudağa hasret. 

lebībāne: Zekice, akıllıca. 

ledeǿl-vüśūl: Vuslat zamanı. 

lehīb-efrūz: Yol aydınlatan. 

lemǾān: Parıldama. 

lemeǾāt: Parıltılar. 

levāmiǾ: LemǾa.dan, parlayanlar, ışıklar. 

lifāfe: Sargı, kefen. 

lühūķ: Ulaşma, yetişme. 

 

M 

  

maǾārif-niśāb: Bilgili, bilgi sahibi. 

māfāt: Telef olan, yiten. 

maĥāsin: İyilikler, hüsnden. 

maĥbes: Hapis, zindan, karanlık yer. 

maĥrūs: Himaye edilmiş. 

maķāl: Kavl.den, söz, söyleyiş. 

maķdem: Geliş, gelme, geri dönme. 

maķrūn: Yakın. 

maǾķūd: Ukde.den, bağlı. 

māl-ā-māl: Dopdolu, çok. 

manŧūķ: Söz, mefhum. 

mā-śadaķ: Doğrusu, denildiği gibi. 

maśĥūb: Beraber alınıp götürülmüş. 

maske: Sağlam, muhkem. 

maśūn: Korunmuş. 

maŧvī: Bükülmüş, dürülmüş, kıvrılmış. 

mażāmīn: Mazmunlar. 

mebānī: Binalar. 

mecbūl: Cibil.den yaratılmış. 

mecd ü übbehet: Ululuk. 
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mecmaǾ-ı ħāşāk: Çöp yeri, çöplük. 

medāyiĥ: Medh. den, övgüler. 

medlūl: Delil.den, ispatlı. 

meh-cebīn: Periruhsar, ay alınlı, çok 

güzel. 

mekārim: Keremler. 

mekr ü hetk: Hile, perdeyi yırtma, rezil.  

melāĥat: Yüz güzelliği. 

melfūf: Sargılı, paketlenip gönderilen. 

melĥūź: Mülahaza edilen, düşünülen. 

me’lūf: Aşina. 

meǿmūl: Emel, umulan, beklenti. 

menāhīc: Yollar. 

menār: Nur yeri, aydınlatan, minare. 

menhī: Nehy.den yasaklanmış. 

menzile: Makam, derece. 

merāret: Acılık, tatsızlık. 

merdümek: Göz bebeği. 

merdüm-küş: Katil, adam öldüren. 

merķūm: Adı geçen. 

mesǾadet: Mutluluk, iyilik. 

mesārr: Sevinçler, mutluluklar. 

meşāmm: Koku alacak yer, geniz. 

meşşāte: Şanesaz, tarakçı, gelin 

süsleyen. 

meǿvā: Yurt, mesken, sığınak, makam. 

mevrid: Yol, varılan yer. 

mevŝūk: Vesika. 

meyāmin: Meymenet.ten, uğurlar, 

bereketler. 

mey-i tāk: Üzüm, asma şarabı. 

mežāhir: Mazharlar. 

mezāyā: Meziyetler.  

meżayıķ: Sıkıntılı yerler. 

mezīd: Artmış, ziyadeleşmiş, çok. 

minhāc: Yol, meslek. 

minvāl: Tarz, yol. 

min-vechin: Bir bakıma. 

mīr-āħūr: Sarayın ahır müdürü. 

mīşe: Meşelik yer, orman. 

mişvār: Gidiş, tarz. 

mū-be-mū: Kıl kıl, tel tel, birer birer, 

dikkatlice. 

muġżib: Gazaplanmış. 

muħādenet: Dostluk, samimiyet, 

barışma. 

muħāleśet: İyi muamele, dostça 

geçinme. 

muķārin: Yakın olan, ulaşan. 

muķarrin-i meserret: Sevinç içinde 

bulunmak. 

mūmāileyh: Adı geçen, işaret edilen, 

bahsedilen, anılan. 

mū-miyān: Kıl belli, ince belli. 

musaħħar: Esir olmuş, elde edilmiş. 

muśannaǾ çeleng: Süslü, mücevher taç. 

muvādaǾa: Düşmanlığı bırakıp barışma, 

sulh etme. 

muvāfıķ: Uygun, denk. 

mübāderet: Başlama, girişme. 

mübāhāt: Övünme, güzellikler. 

müdāhene: Yağcılık, yardakçılık. 

müdārā: Dost gibi görünme. 
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müberhen: Burhanlı, delilli, ispatlı, açık, 

aşikar. 

mühmelāt: Anlamsız, boş sözler. 

mükeddirāt: Kederler, üzüntü verici 

durumlar. 

mülāķāt: Görüşme, buluşma. 

mülāŧıf: Lütuf.dan, lutfetme.  

mümteniǾ: İmkansız, muhal. 

münevvihen: Bir kimsenin namını, 

şanını yükseltme. 

münselik: Süluk etmiş, yola girmiş. 

mürāselāt: Mektuplaşma. 

mürūr-ı ezmine: Zamanların geçmesi. 

mürüvvet: İnsanlık, mertlik, yiğitlik, 

cömertlik. 

müsāraǾat: Seri.den, teşebbüs, acele 

etme. 

müsteǾān: Avn. dan, yardım istenen. 

müselsel: Zincirleme, silsileli. 

müşārün biǿl-benān: Parmakla 

gösterilen. 

müşārün ileyh: İşaret edilen, bilinen.  

müteǾaźźir: Özürlü, zor, zararlı. 

mütevāliyüǿs-sütūh: Kederin sürekliliği. 

mütevārī: Vera.dan, gizli saklı. 

müvālāt: Velilik, dostluk. 

 

N 

 

nā-becā: Yersiz, uygunsuz. 

nāf: Göbek. 

nā-hemvār: Düz olmayan, çarpık, eğri. 

naħvet: Kibir, büyüklenme. 

nāl: İnleyen. nalanın muhaffefi. 

nā-refte: Gidilmemiş, geçilmemiş. 

nā-reftegī: Gidilmemişlik. 

naŧǾ-ı cihān: Dünya sofrası. 

nažīfī: Güzelce, iyice. 

nāz u naħvet: Övünme ve böbürlenme. 

nebķ: Yazmak, husumet etmek, 

düşmanlık etmek. 

necābet: Soyluluk, asalet. 

nehķ-i ālāġ: Eşek anırması. 

nemīķa: Mektup. 

neng: Ar, utanma. 

nesaķ: Tarz, üslup, şekil. 

nesīm: Meltem, esinti. 

nev-reste: Residen fiilinden, yeni 

yetişmiş. 

neşīde: Manzume. 

nevāziş: İltifat. 

nev-sāle: Genç, taze. 

nevǾummā: Bir derece. 

nezǾ ü istirdād: Koparma ve geri alma. 

niǾam: Nimetler. 

niçe bir: Ne vakte kadar, daha ne kadar. 

nigīndān: Mühür, yüzük kutusu süsü. 

nihād: Yaradılış, tabiat. 

niķāb: Peçe, örtü. 

niŝār: Saçmak. 

nisvān: Kadınlar. 

nīş: İğne, diken, zehir. 

nīze: Mızrak, sürgü. 

nūş-dārū: İlaç, şarap, tiryak. 
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nüsħa: Kopya, muska, dualı kağıt. 

 

P 

 

pā-der-rikāb: Huzurda. 

pālheng: Kemend, kayd. 

pāzen: Pezevenk, alçak adam. 

perçem: Kakül, bayrak. 

perdāħte: Düzenlenmiş, temizlenmiş. 

perend: Atlas, kumaş. 

pertev: Işık. 

pester: Yorgun, bitkin. 

peyġūle: Köşe, uzlet köşesi. 

pīç-tāb: Şaşkın, sıkıntılı, kıvrım. 

pīçtāb-ı perçem: Kakülün kıvrımları. 

pīrāhen: Gömlek, elbise. 

pistān: Göğüs. 

pister: Yatak. 

pīşe: Meslek, sanat, huy edinme anlamı 

katan birleşik kelime yapar. 

pūstīn: Kürk. 

 

R 

  

rāsime: Gelenek. 

raŧb ü yābis: Yaş ve kuru, mecazen 

düşünmeden konuşan, boşboğaz. 

reftār: Yürüyüş, gidiş, tarz. 

rekīke: Peltek, tutuk, kusurlu. 

rekūb: Merkeb, binek. 

remīde: Ürkek, korkmuş, firari. 

renciş: Eziyet, sıkıntı, inciniş. 

rencūr: Rencide. 

rengīn: Renkli, hoş, havalı. 

reǿs: Baş. 

resm-i şīre: İçki tarzı. 

reşk-baħş: Kıskandırmak, kıskançlık 

bahşetmek. 

revd: İstek. 

reviş: Gidiş, hal, tarz. 

revnaķ: Parlaklık, canlılık. 

rikāb: Kat, huzur, üzengi. 

rīze rīze: Parça parça. 

 

S  

 

ŝābit: İspatlı, anlaşılmış. 

śahbā: Şarap. 

saķaŧ: Yanlış. 

śalķım śaçaķ: Kalabalık, parça parça. 

sām: Ateş, od, sersemlik, İran’ın 

efsanevi kahramanlarından. 

sāmiǾ: Dinleyici. 

sāmī: Yüce. 

sāniĥāt: Mübarek, iyi işler. 

śarf-ı nažar: Görmezden gelme, cayma. 

śarīr: Cızırtı, gıcırtı. 

śarśar-ı naħvet: Kibir, gurur fırtınası. 

śavāb-endīşe: Doğru olan düşünce.  

śavb: Yön. 

śavn: Muhafaza, koruma. 

saŧvet: Ezici kuvvet. 

sāz: Müzik aleti, musiki sesi. 

sebātī: Sebat etme, kararlılık. 
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sebū: Testi. 

sebük: Hafif, kıvrak. 

seħā: Cömertlik, eli açıklık. 

seĥāb-ı şerm: Utangaçlık bulutu. 

seĥāb-ı tīre: Karanlık bulut. 

sehī: Fidan gibi düz, doğru. 

selb-i maķāl: Sözü inkar. 

selħāne: Mezbahane, hayvanların kesim 

yeri. 

selīķa: Güzel söz söyleme yeteneği. 

selīs: Düzgün, akıcı, güzel. 

semen: Yasemin. 

semend: İyi ve çevik at. 

senāver: Medheden, öven. 

ser-firāz: Müftehir, izzetli. 

ser-gerdā: Sersem, divane. 

ser-nāme: Başlık, yazı başlığı. 

ser-zede: Baş göstermiş, çıkmış. 

sevātı: Belli ve yüksek şeyler. 

sezāvār: Uygun, yaraşır. 

śıfat-serbī: Bozulmuş, beğenilmeyen. 

sımŧ: Dizi. 

sifāl: Kuze, testi, çanak, büyük kadeh. 

silk: Dizi, iplik. 

sīm sāķ: Gümüş baldır, beyaz ten. 

sipihr: Gökyüzü. 

siyeh-kārī: Günahkarlık, kötü işler 

yapmak. 

siyeh-mest: Fazla sarhoş, zil zurna 

sarhoş. 

sū-be-sū: Her tarafda. 

śudūr: Ortaya çıkma. 

śufūf: Saflar, sıralar. 

suŧūr: Satırlar. 

sūz: Ateş, mecazen acı, ıstırap. 

sūziş: Yanma, yakış, etkileme. 

sūz u sāz: Fr. Deyim, aşk ve muhabbet. 

ŝübūt: Gerçekleşme. 

ŝübūt-yāfte-i cerīde-i vücūd: Oluşan 

tutanağın sübut bulması. 

süħan-senc: Ölçülü, dengeli, vezinli söz 

söyleyen. 

sürħ-i sīb-i ġabġab: Elma gibi olan 

çenenin kırmızılığı. 

sütūde: Övülmüş. 

sütūĥ: Satıhlar, yüzeyler. 

 

Ş 

 

şāb: Genç, şebab. 

şāme: Ben, vücuddaki siyah noktalar. 

şārıķ: Tulu eden, parlayan. 

şāriķa: Nur, ışık, ziya. 

şāyiǾ: Yayma, şayia. 

şebistān: Harem odası, yatak odası. 

şeb-dīz: Siyah, gece rengi, Hüsrev’in 

atı. 

şefe: Dudak. 

şehlā: Ela gözlü veya hafif şaşı bakışlı. 

şekīb: Tahammül, sabır. 

şemāil: Huy, ahlaklar. 

şerer: Kıvılcım. 

şevķ: Şiddetli arzu. 

şīr: Aslan. 



86 

 

şūr: Kavga, gürültü, heyecan. 

şūrīde: Müptela, tutkun, perişan. 

şühūd: Şahitler. 

şükr ü maĥmidet: Övme, medhetme. 

 

T 

 

taallūķ: Alakalı olma, bağlılık. 

taǾavvüzāne: Bedel, karşılık. 

taĥābb ü tevādd: Sevme, muhabbet 

etme. 

taĥdīŝ: Hadisten, söylemek, iyiliğini 

anmak.  

taĥrīr: Yazmak, yazılmak. 

taĥşiye: Haşiye yazma, dipnot. 

taķāżā: Hakkını dava etme, sıkıştırma. 

taķrīż: Eleştiri yazısı. 

taǾlīķ: Erteleme. 

taǾlīlen: Sebep olarak. 

taǾlīt: Devenin yularını başından 

geçirmek. 

taǾmiye: Ama.dan, kapalı anlatım. 

ŧarab: Neşe, eğlence. 

tārāc: Yağma, talan, çapul. 

tard: Kovma. 

taŧvīl: Uzatma. 

tayy: Geçmek, silmek, kaldırmak. 

teb: Hararet, tâbın muhaffefi. 

tebāh: Yok olmuş, yıkılmış. 

teber: Balta, bıçak. 

tecdīd ü temhīd: Yenileme ve İmrār. 

teemmül: İyice düşünme. 

tefevvuķ: Fevkine çıkmak, üstün 

gelmek. 

tefħīm: Yüceltme. 

tehniyet: Kutlama. 

tehzīz: Titreme. 

tek ü tāz: Öteye beriye koşma, 

koşuşturma. 

teleŧŧufāt: Lütuflar. 

temādī: Uzama, sürme. 

temhīd: İzah etme, arz etme. 

temhīr: Mühürleme. 

tetmīm: Tamamlama.  

ten-güdāz: Ten yakan, eriten. 

terciǾ: Rücu.dan, tekrar, geri çevirme, 

döndürme. 

tersīl: Nesir yaparak, secisiz. 

tertīl: Tane tane, düşünerek. 

tesbīĥ: Kusursuzlaştırma. 

tesyār: Gönderilme. 

teşvīş: Endişe, karıştırma. 

teşyīǾ: Uğurlama. 

tevcīh: Yöneltme, yorumlama. 

tevsī: Vesi.den, genişletme. 

teźkār: Anma, hatırlama. 

tevkī: Alamet, işaret, belirti. 

ŧırāz: Yol, tarz, üslup. 

tīr: Ok. 

tūde-ber-tūde: Yığın yığın. 

tuĥfe: Hediye. 

ŧurra: Saç lülelerinin kıvrımları, 

büklümleri. 
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U 

 

uķūķ: İtaatsizlik, hürmetsizlik etmek. 

ūlā: İlk, en iyi. 

Ǿuteķā: Azatlılar. 

Ǿulyā: En yüce. 

 

Ü 

 

üftāde: Düşkün, zavallı, aşık, tutkun. 

 

V 

 

vāhibüǿl-Ǿaŧāyā: İhsanlar, bağışlar 

veren. 

vāle: Hayran, sergeşte, aşık, divane. 

vālih: Hayrette kalmış, hayran, şaşkın. 

vārid: Gelen, akla gelen. 

vāye: Kısmet. 

vāyedār: Nasip, nasip veren. 

vehle: Başlangıç, an, lahza. 

vesīle-cūyān: Vesile arayan.  

vüŝūķ: Güven, sağlamlık. 

 

Y 

 

yem: Ar. deniz. 

yevmüǿt-tenādd: Kıyamet günü. 

yümn-ārā: Uğurlu. 

 

Z 

 

zāir: Ziyaretçi. 

zebīre: Mektup. 

źehāb: Gidiş, sanı, zan. 

źeķan: Çene. 

zenaħ: Çene. 

żımn: Maksat, gaye. 
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SONUÇ 

 

Süleyman Nazif Efendi’nin Eş’âr ve Münşeât’ı başlıklı tez çalışmamız ile 

Süleyman Nazif Efendi’nin hayatı, elimizdeki tek eseri olan Eş’âr ve Münşeât’ı ve 

edebî şahsiyeti hakkında bilgi vermeye çalıştık. 

Süleyman Nazif Efendi, Diyarbakırlı olup dönemin ve şehrin tanınmış 

ediplerinden İbrahim Cehdi Efendi’nin oğludur. Aynı zamanda 19. yüzyılın önemli 

devlet adamlarından ve ediplerinden Diyarbakırlı Said Paşa’nın babası, yine hem 

dönemin önemli devlet adamlarından hem de Servet-i Fünun edebiyatının önemli 

şairlerinden olan ve kendisiyle aynı ismi taşıyan Süleyman Nazif ile Meşrutiyet ve 

Cumhuriyet dönemlerinin önemli ediplerinden Faik Ali Ozansoy’un da dedesidir. Faik 

Ali Ozansoy’un oğlu Munis Faik Ozansoy’un da Cumhuriyet döneminin tanınmış şair 

ve yazarlarından olduğu hatırlandığında Süleyman Nazif Efendi’nin edip bir silsilenin 

önemli bir halkası olduğu söylenebilir. 

Süleyman Nazif Efendi, 19. yüzyıl Divan şairleri arasında yer almaktadır. 

Elimizde bulunan Eş’âr ve Münşeât adlı eseri tipik Divan edebiyatı hususiyetleri 

taşımaktadır. Her ne kadar elimizdeki eser hacimce çok büyük olmasa da hem nazım 

hem nesir olarak yazılmış olması bize daha iyi bir değerlendirme yapma imkanı 

vermektedir. 

Süleyman Nazif Efendi’nin şiirlerinin kahir ekseriyetinin teması aşktır. Fakat 

Süleyman Nazif Efendi birçok Divan şairinde olduğu gibi aşk temasını hem ilahî hem 

beşerî biçimde algılanabilecek tarzda ele almamıştır. Şair, aşk temasını beşerî bakış 

açısıyla işlemiştir. Hatta kimi zaman âşıkâne tarzdan şûhâne tarza kaydığı da görülür. 

Süleyman Nazif Efendi’nin eseri nazım ve nesirden oluşmaktadır ve her iki bölüm 

de Divan edebiyatı geleneğini bariz bir biçimde yansıtmaktadır. Eserin nazım kısmı; 

ölçü, kafiye, nazım şekli, dil ve üslup gibi özellikler açısından tamamen Divan 

edebiyatına uygun tarzda yazıldığı gibi; nesir kısmı da klasik Divan edebiyatı süslü 

nesir hüviyetindedir. 

Süleyman Nazif Efendi’nin elimizdeki eserinden hareketle iyi bir Divan şairi 

olduğunu ifade edebiliriz. Süleyman Nazif Efendi bütün şiirlerini aruz ölçüsü ile 
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yazmış, döneminde pek çok şairin hem hece hem de aruz ile şiir yazmasına rağmen, 

kendisi hece ölçüsünü hiç kullanmamıştır. 

Aruz ölçüsünü kullanmada oldukça başarılı olduğunu söyleyebiliriz. Önemli bir 

aruz kusuru sayılan zihafa birkaç yer dışında hiç başvurmamış, imaleye ise yine büyük 

Divan şairlerinin yaptığı gibi daha çok Türkçe “ ا, ,وى  ” harfleri ile biten kısa hecelerde 

başvurma yoluna gitmiştir. 

Süleyman Nazif Efendi edebî sanatları kullanmada oldukça başarılıdır. Onun 

eserlerinde neredeyse bütün edebî sanat örneklerine ulaşılabileceği söylenebilir. 

Gerek şiirlerinden gerek münşeatından Türkçeye hâkim olduğu, Arapça ve 

Farsçayı çok iyi bildiği anlaşılmaktadır. Cümle kuruluşları oldukça sağlamdır.  

Süleyman Nazif Efendi, yazılarını diğer pek çok Divan şairi gibi bir sarraf 

hassasiyeti ile kaleme almış, eserlerini edebî sanatlar ile mücevher gibi işlemiştir. 

Sonuç olarak Süleyman Nazif Efendi’nin 19. yüzyılın başarılı bir Divan şairi ve 

nasiri olduğu söylenebilir.  
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